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2 - Dépot de documents: voir procés-verbal

4-006

Carl Schlyter (Verts/ALE). — Herr talman! Det giller en protokollfraga. Igér nér jag skulle tala om betinkandet om
“trade defence instruments” s ville jag citera Muscardini-beténkandet fran oktober och dé upptickte jag att en viktig bit
saknades, och jag vet inte hur vi skall gora nu. Det &r fran oktober 2006, men det &r ett allvarligt fel i den svenska
versionen for hela foljande text saknas i punkt 11 och jag undrar hur vi kan rétta till det. Féljande text saknas i den svenska
versionen: “with a view to including non-compliance with global social and environmental agreements or international
covenants as forms of dumping or subsidy”. Om hela dimensionen av miljé och social dumpning saknas i den svenska

versionen s& kommer svenska folket att f4 en felaktig bild av vad parlamentet vill.

4-007

Le Président. — Monsieur Schlyter, cette remarque est trés importante et il en sera tenu compte. Nous allons vérifier tout

cela et prendre les mesures nécessaires.

4-008
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3 - Contraintes insulaires, naturelles et économiques dans le contexte de la politique régionale
(débat)

4-009

Le Président. — L'ordre du jour appelle le rapport de M. Francesco Musotto, au nom de la commission du développement
régional, sur les contraintes insulaires, naturelles et économiques dans le contexte de la politique régionale
(2006/2106(INT) (A6-0044/2007).

4-010

Francesco Musotto (PPE-DE), relatore. — Signor Presidente, signor Commissario, onorevoli colleghi, vorrei ringraziare
sentitamente tutti i colleghi che hanno contribuito alla redazione di questa relazione. Noi riteniamo che sia la prima volta
che alle isole ¢ dedicato uno studio completo, che tiene conto delle specificita insulari per tutti i settori di competenza
comunitaria: anche se la politica di coesione 2007-2013 dedica particolare attenzione alle aree strutturalmente
svantaggiate, nessuna misura specifica ¢ prevista per le regioni insulari.

Il Parlamento ha evidenziato a piu riprese tale lacuna e, benché il contesto delle isole europee sia eterogenco — ce ne sono
121, con una popolazione di circa 15 milioni di abitanti — esse condividono una serie di difficolta che costituiscono uno
svantaggio competitivo: prezzi piu alti dovuti ai costi di trasporto supplementari e alla scarsa concorrenza; difficolta di
accesso al mercato unico; necessita di importare le materie prime; maggiori costi energetici; carenze infrastrutturali;
immigrazione; limitata diversificazione delle attivita economiche e vulnerabilita ai rischi ambientali. Non € un caso che il
PIL medio pro capite nelle isole costituisce il 72% della media dell'Unione europea. E' pertanto necessario riconoscerne le
specificita nell'attuazione delle politiche comunitarie, a partire dagli aiuti di Stato. Riteniamo pertanto che occorra
maggiore flessibilita, al fine di bilanciare i costi supplementari e, per quanto riguarda l'energia, compensare le fluttuazioni
dei prezzi del carburante.

Va prestata una particolare attenzione, nell'ambito dei programmi operativi dei Fondi strutturali, alla realizzazione delle
opere infrastrutturali, specialmente nel quadro delle politica marittima europea per integrare pienamente le isole al mercato
interno e alla Strategia di Lisbona. D'altro canto le isole godono di un vantaggio per la produzione di energie: vento, sole,
mare. Esse costituiscono un valore potenziale unico, ragion per cui la Commissione deve privilegiare i progetti per le
energie rinnovabili e per la sicurezza energetica.

Anche il turismo rappresenta una risorsa da valorizzare. Serve una politica comunitaria per la promozione del turismo
insulare, un marchio di qualita e di origine e un'analisi approfondita a favore del turismo sostenibile. Proponiamo, tra
l'altro, i1 2010 come Anno europeo delle isole.

La relazione affronta anche il problema dell'immigrazione clandestina, che noi riteniamo sia una tragedia umana oltre che
un onere insostenibile per le isole del Mediterraneo, di cui 'Unione europea deve farsi carico. Accogliamo favorevolmente
la creazione di squadre d'intervento rapido alle frontiere e chiediamo di istituire un corpo europeo di guardie costiere. E
urgente che I'Unione europea stanzi le risorse necessarie a garantire un intervento rapido e tempestivo in questo settore.

Ci sono altre proposte che meriterebbero un approfondimento, come gli strumenti finanziari JASPERS (Assistenza
congiunta ai progetti nelle regioni europee) e JEREMIE (Risorse europee congiunte per le microimprese e quelle di
piccole e medie dimensioni), per agevolare il credito alle piccole e medie imprese e promuovere la diversificazione delle
economie insulari o la diffusione della banda larga per colmare il gap tecnologico.

Infine, ¢ indispensabile rivedere il quadro normativo per prendere pienamente in considerazione le specificita delle isole e
di conseguenza aggiornare gli indicatori statistici: tenere in conto le isole nel contesto della Rete europea di osservazione
sulla pianificazione spaziale e predisporre un'unita amministrativa per le isole all'interno della DG "Politica regionale"
della Commissione.

Ci auguriamo che questa relazione rappresenti realmente, e una volta per tutte, una svolta per creare vero sviluppo e dare
concrete risposte alle nuove generazioni, che intendono continuare a vivere ed operare nella realta dove sono nati, integrati
nel contesto europeo.

4-011

Neelie Kroes, Member of the Commission. — Mr President, islands and other territories with natural or specific constraints
are very important to the Commission in terms of ensuring territorial cohesion, developing cross-border cooperation —
usually with third countries, tourism, culture and other issues.

While acknowledging that a cross-sectoral approach may be useful, cohesion policy aims to play a central role in dealing
with the specific problems of these territories. In the draft 2007-2013 Cohesion Policy General Regulation, issued in July
2004, the Commission specifically proposed granting a co-financing rate top-up to these regions. Unfortunately, this
proposal was not finally adopted by the Council in the final version of the regulation approved in July 2006 and which is
now in force, as you are aware. However, the Commission will ensure, during the ongoing negotiations on the Cohesion



15-03-2007 3

Policy intervention for 2007-2013, that the specific constraints of these territories are duly taken into account in the
corresponding programmes and that suitable measures are programmed to tackle them.

In addition, the Commission is now preparing the Fourth Cohesion Report to be published in May, which will contain a
comprehensive analysis of the state of play and trends in territorial cohesion in the EU, including islands and regions with
natural handicaps. Likewise the Commission intends to continue upgrading work within the ESPON programme in order
to obtain more suitable indicators and more updated information on these territories. At the same time, the Commission
would point out that statistical data for islands or other territories that are NUTS II or NUTS III regions are already
available. Gathering statistical information for smaller territories is certainly more difficult, but in fact 95% of the
European island population, outermost regions excluded, live in NUTS II or NUTS III regions.

Turning to the practical implementation of the notion of territorial cohesion, despite the lack of an explicit legal base as
provided by the Constitutional Treaty, the Council already agreed in 2004 in Rotterdam to introduce the territorial
dimension into the Lisbon process. It also started to develop the territorial agenda and this document, which aims at
presenting the challenges, objectives and policy recommendations for territorial cohesion, is due to be adopted in May
2007 in Leipzig.

Moreover, the Community strategy guidelines on cohesion adopted by the Council last October include a specific chapter
on the territorial dimension of cohesion policy. The Commission is now working to ensure their practical implementation
in the programming documents that are now being negotiated.

The Commission is very much in favour of promoting Euro-regions or similar structures in order to manage cross-border
transnational and interregional cooperation. These bodies could be particularly suited to islands and other regions with
natural handicaps and, in addition, the Commission encourages these territories to make use of the brand new European
Grouping for Territorial Cooperation in order to facilitate the management of the corresponding programmes.

With regard to state aid, it may be that regional investment aid is not the best instrument to tackle local problems in
islands. I believe that the islands’ main problems can be tackled more effectively with, for example, horizontal
instruments. Our state aid rules already allow for many forms of aid. For example, our rules on services of general
economic interest allow compensation for the provision of local public services, including passenger transport services.

Secondly, our new guidelines on risk capital and our framework for research development and innovation offer new
opportunities to support young, innovative companies, with extra bonuses for small and medium-sized enterprises.

In some cases, the support levels needed by small islands will not be counted as aids at all. Under the new de minimis
regulation, aid of up to EUR 200 000, granted over any period of 3 years will not be counted as aid. Investment for all
kinds of public infrastructure can be financed. They do not have an aid element. Moreover, the specific situation of islands
is effectively taken into account in the new regional aid guidelines. Under the new form of aid to help business start-ups, a
5% bonus is given to small islands.

I think that these examples really show how, through our state aid reform process, we are making the rules more
predictable and reducing the administrative burden of state aid notification, and that was what you were asking for in the
interests of island regions and all other stakeholders.

4012

Simon Busuttil, f’isem il-grupp PPE-DE. — Nixtieq nibda billi nifrah lill-kollega Francesco Musotto ghar-rapport 1i huwa
hejja. Dan huwa rapport importanti ferm, spe¢jalment ghalina d-deputati li gejjin mill-gzejjer. Importanti ferm ghaliex
jaghti vuéi lill-gzejjer. Importanti 1i naghtu vuéi lill-gzejjer ghaliex s’issa l-gzejjer ma jinghatawx vuéi bizzejjed mill-
Unjoni Ewropea, u dan ir-rapport, allura, qieghed jaghtihom vuéi u gieghed jaghtihom importanza. U jiena nichu gost
nisma’ lill-Kummissarju Kroes tghid illi ghall-Kummissjoni Ewropea I-gZzejjer huma importanti. Pero li rridu ahna, Sinjura
Kummissarju, huwa li 1-gzejjer jigu ttrattati fil-politika differenti kollha ta’ 1-Unjoni Ewropea u mhux mil-lenti tal-politika
regjunali biss. Inti perezempju Kummissarju responsabbli mill-kompetizzjoni u kif ghidt inti tajjeb hemm ir-regoli dwar 1-
ghajnuna statali (state aid) u dawn ir-regoli m’humiex sal-lum flessibbli bizzejjed ghall-gzejjer. Regoli li wiehed jaghmel
ghat-territorju Ewropew kollu mhux necessarjament huma flessibbli bizzejjed ghall-gzejjer, u nixtiquk bis-serjeta illi dawn
ir-regoli thares lejhom, taghti kas il-gzejjer u tara kif jigu applikati b’mod izjed flessibbli ghalihom.

Punt wiehed mir-rapport; tissemma l-importanza li I-Kummissjoni thejji regolarment rapport dwar il-htigijiet tal-gzejjer —
qed nirreferi ghall-paragrafu 10 — rapport dwar il-htigijiet tal-gzejjer u kif il-bZonnijiet taghhom ghandhom jigu indirizzati.
Jiena nistenna li I-Kummissjoni taghmel dan ir-rapport u ser insusu fugha biex dan isir. Rapport tajjeb, li m’ghandix dubju
li 1-gzejjer li qeghdin isegwuna llum hawnhekk ser japprezzaw.

4-013
Xravpog Apvaovtakng, &£ ovouoarog s ouddas PSE. — Kopie Tpdedpe, kupio Exitpome, ayanmntol cuvddehoot, yo pio
axopn eopd 1o Evponaiké Kowofoviio gépvel otny empdveio to TpofAnpata g violotikotntos. [ po akdun eopd
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dnrover EexdbBapa péca amd v €kBeon avtr - kot Ba NBela va cuyxopd tov K. Musotto yia v e&aipetn dovAeld Tov
€xel KAvel - OTL 01 VINICLOTIKEG TEPLPEPELES ypeldlovtat Wiaitepn avTpeTodnion. Xperalovtal teplocotepn fondeta, yo va
pmopécovv Oyl povo vo Egmepdoovy TG ovamtuElokés dvoKolieg mov avtipeTonilovy oAAL Kol Vo 0ELOTOUGOVV TIG
SVVaTOTNTES TOL TPOGPEPEL 1] KOV 0lyOPE KOt 1) TYKOGLLOTOMLLEVT] OLKOVOLLiaL.

Ayomntol cuvaderot, Yo GAOVG EUAG TTOV KOTOWKOVLE GE VNOLOTIKEG TEPLOYES, TPOPANLaTA 68 dlapopeTikd mdvta Padud,
OMG AVTO TNG YEOYPUPIKNG OTOUOVMOONGS, TNG EAAEWYNG VITOSOUMY, TOV OIKOVOUIKOD Kol TANBVGLIOKOD LOpUcHOD, TOV
TEPLOPIGLOD TOV TOPOV KOl TOV EMAOYAV gival, Ba Eheya, tpomog (one. Zvyxpdvmg OUG gival Yv@GTO 6€ OAOVS TOVG
HUOVIHOVG KOTOIKOVG OALG KOl GTO EKATOUUDPLO TOATMV OV EMAEYOVV TO, EVPOTOIKA VNOLE Yo TIG SOIKOTEG TOVG, TO
TAEOVEKTNLOTO, TOV VICLOTIKOV TEPLOXDV: O TOATIOTIKOG TOVG TAOVTOG, TO. TAOVGL0. OAAG €VOIGOHNTO OIKOCLGTHATA, TO
©VoIKO TOVG TEPPAALOV, 0 Waitepog TPOmOg (NG, TO TOLOTIKA TPOIOVTIO, Ol TOPUSOGLOKOL TPOTOL TOPUy®YNG. Ta
TAEOVEKTNLLOTA. OVTA TTPEMEL VAL TOL LITOoTpiEovLE, Vo Ta avadei&ovpe kot va ta TpoPdAovpe pHEGa amd TIG TOMTIKES TG
Evponaikéc Evmong, kot kupiog péso and v mOALTIKN GLVOYNG, av TPdylatt BEAOVUE L0 OVGLUGTIKT OLKOVOLLIKY KoL
€001k cuvoyn avapecso oTig mepLpépeleg ¢ Evponng. Tlpog avty v kotedBuvon Ba fbsha vo ovapepbd oty
Waitepn onuacio e YopyNoNs KPUTIKAOV EVIGYUGEMY GE VICIOTIKEG TEPLPEPELES, OOV TO KOGTOG TMV KAVGIU®MVY Kot TNG
eVEPYELNG EMOPE OPVNTIKA OTNV OVIOYOVIGTIKOTNTA TOVG OAAG KOL GTNV EVEMKTN €QOPLOYN TOGO TOV VPICTAUEV®V OGO
KOl TOV HEAMOVIIKOV KPOTIKOV EVICYVUCEMV GE GYE0T UE TO KOOTOG UETOQOPAS, TNG EPOPUOYNG HOS OAOKANPOUEVIS
TOMTIKNG Y10, TOV TOVPIGHO, TNG EQUPHOYNG OTOTEAECUATIKNG EMYEPNUOATIKNG TOAMTIKNG, TG Gpeong dnuiovpylog piog
dtoknTikng povadag yuo ta viold otn [evikny AtevBovon [epipepetakng [oAtikng o Bdon g vadpyovcog epmelpiog
™G OOKNTIKNAG HOVAdOS Yo TIG €E0YMC QmOKEVTIPEG TEPLPEPEIEG, 1 Aettovpyia g omoiog Oo efacearicsl doeg
WOLUTEPOTNTEG KOl OVAYKEG TMOV VNOUOV KOl TOV HOVIL®V KOl ETOYLOKMV KOTOIK®OV OLTOV AOUBAEvVOVTOL LITOYT OTNV
avamTLEN KOl EQPOPUOYH TOV EVPOTUIKOV TOMTIKOV, KOl WOiMG OTOVG TOUEIG TOV UETAPOPDOV, TNG EVEPYEWNG, TNG
Suyeiplong TV vOdTIVEOV TOPWV.

Ayomnroi cuvadelpot, og po mepiodo 6mov mpostopnaietan n 4" EkBeon yio ™ cvvoyn oALG Kot Egkva 1 culfTnon Yo To
HEAAOV TNG TEPLPEPELOKNG TOMTIKNG €V OWeL TG HeTappLOLIoNS TV dNUOCIOVOMKAOY Tpoontik®v tov 2008-2009, to
Evponaiké KotvoBoviio opeiret va vrevBupicer 61t 1 Evponaixr 'Evoon dev pmopet va petoyeipiletan pe dopopetikd
TPOTO TAPOHOLES KATAGTAGELS AAAG 0VTE SLOPOPETIKES KATACTACELS LLE TAPOLLOLO TPOTO.

4014
Elspeth Attwooll, on behalf of the ALDE Group . — Mr President, Commissioner, the ALDE Group thanks Mr Musotto for
his very valuable report on the natural and economic constraints affecting islands.

All the topics covered merit full attention, but I should like to concentrate on issues relating to state aid and paragraphs 8, 9
and 19. The reason has to do with the realities of life on islands, particularly those remote from centres of population. The
examples are from my own constituency, but resonate across the whole of the EU.

To emphasise the problem of distance, it takes a friend from the Shetland Islands a 14-hour journey by car and ferry to
reach the nearest cinema. The price of petrol is some 11% higher in the Western Isles than in Scotland’s central belt. This
rises to around 16% for the Shetland Islands. A bale of hay costs five times as much in the Western Isles as it does just
outside the nearest city of Inverness. Facts like these only begin to illustrate how far matters of location alone can place
islands at a competitive disadvantage.

I thank the Commissioner for what she said about state aid, but a more flexible regime is still needed simply to level the
playing field. I have particular concerns, as she knows, with the market investor test. Again, the realities of life on islands
and in other remote regions make this test very difficult to satisfy, as no appropriate comparator may be available and the
small size of the market creates problems where the average level of return for a given sector is concerned.

All we seek in this context is for our islands to enjoy access to the single market on equal terms with mainland regions.

4-015

Mieczystaw Edmund Janowski, w imieniu grupy UEN. — Panie Przewodniczacy! Gratulujg¢ sprawozdawcy wykonanej
pracy. Dzi§ mamy mozliwo$¢ powiedzie¢ sobie szczerze, ze nie we wszystkich sytuacjach mieszkancy panstw Unii sg
obywatelami tej samej kategorii. Sa w naszej Wspodlnocie takie obszary, ktore maja szczegdlne uwarunkowania z racji
oddalenia, czy trudnej dostgpnosci. Naleza do nich tereny wyspiarskie, ktdre czgsto sa zarowno ultraperyferyjne i gorskie.

Moéwimy o solidarno$ci, wewngtrznej spojnosci. Te fundamentalne zasady wymagaja od nas nalezytej troski i, gdy trzeba,
odpowiedniej do okolicznosci pomocy dla zyjacych tam ludzi. Utrudnienia transportowe, niedostatek surowcoéw, wysokie
koszty dostarczania energii, trudnosci z dostgpem do sieci internetowej i telekomunikacyjnej, trudne warunki
topograficzne, zwlaszcza w goérach i na terenach dalekiej Pdinocy, wyludnianie si¢ lub nielegalna imigracja to
najwazniejsze problemy, ktore porusza sprawozdanie.

Przylaczajac si¢ do konkluzji wygloszonych przez autora, chcg apelowaé, o to, bySmy nie pozostawiali tych obszaréw
jedynie na tasce losu, jedynie samym sobie.
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4-016

Alyn Smith, on behalf of the Verts/ALE Group. — Mr President, I would like to add my own congratulations to the
rapporteur and thank him for his very constructive approach to our amendments as we were working on this in the
committee. I am very pleased to support his report today.

Coming from Scotland I have a particular interest and a particular perspective, as other Scots colleagues do, and I would
remind colleagues firstly that peripherality is relative. Brussels is actually pretty peripheral if I am looking for Scottish
football scores on a Saturday. Islands have a distinctive culture, a distinctive identity and a distinctive geography, which is
something to celebrate, not pity. If the playing field is level, there is nothing wrong with Europe’s islands that will not be
put right by what is right with Europe’s islands in their dynamism, their innovation and their potential contribution to the
EU’s objectives. If Malta was in central Europe with good transport links and easy links to the rest of Europe, then it
would not be Malta any more, it would be Munich. We must celebrate Europe’s islands as well as recognise their
distinctiveness.

Being an island means that there are specific issues which need to be dealt with and this report makes a number of solid
suggestions. I hope that our Commissioner will give us specific assurances today that this report will be acted upon
because there are a lot of good ideas in it and I would hope that this would not become another wish list that the
Commission pays lip service to but does not necessarily do very much with.

I would like to highlight a few specific points. Islands have specific disbenefits in interaction with the European Union
single market and we must have up-to-date, accurate statistics in order to inform policy. Can our Commissioner assure us
that we will work with Eurostat in order to make this happen?

In paragraphs 12 and 16 of our report, we call for the creation of a specific cross-cutting administrative unit within the
Directorate-General for Regional Policy to deal with islands. This already exists in respect of outermost regions. The case
for a specific unit dealing with islands is very clear. Can our Commissioner assure us that this will actually happen?

On state aid, as other colleagues have mentioned, we must see a more realistic approach from the Commission in assessing
state aid criteria for islands. Islands have specific economic factors which are not currently sufficiently taken into account
and I would welcome an assurance from our Commissioner that we will review policy on this.

Concerning state aid cuts, particularly in the field of transport to, from and within islands, in Scotland our own government
has just squandered EUR 25 million on a very wasteful tender in respect of ferry services. This mistake was largely
domestic in origin, but the complexity of the interlocking EU rules did not help and we must take a look at this again. We
also need to look in particular at public service obligations and aid of a social character in terms of how they are viewed in
respect of Article 87(2) of the Treaty. The position of road equivalent tariff must also be clarified.

On energy, islands have a clear natural advantage and we would like to see the Commission use all means available to
encourage sustainable energy communities, in particular the European grid, and the abolition of domestic constraints. In
Scotland with Shetland, Orkney, the Western Isles and Argyle and Bute we have the best wind, wave and tidal resources in
the EU and a vast potential contribution to make to the EU’s energy and climate change objectives, but we are not
developing these resources because we have seen insufficient investment in the grid. If the EU is serious about meeting the
climate change challenges, invest in interconnectors to the Scottish islands and the Scottish islands will make a vast
contribution to our objectives.

Similarly, the UK Government is holding us back in terms of a discriminatory pricing system in access to the National
Grid in the UK. Simply, the further away from the main market, the higher the connection charge is to feed electricity into
the UK National Grid. I am firmly of the view that this is discriminatory under Article 7(6) of the 2001 Renewable Energy
Directive and I believe that the Commission must open formal proceedings against the UK for holding us back. The
islands have a vast contribution to make and they can make it. There is nothing wrong with Europe’s islands that will not
be put right by what is right with them, but we must ensure the playing field is level.

4-017
Le Président. — Votre intervention nous a rappelé quelque chose d'important: nous nous situons toujours a la périphérie de
quelqu'un. Le probléme de centralité n'est pas facile a définir.

4-018
Kvpudkog Tpravra@uiriiong, & ovouarog g oudoas GUE/NGL. — Kbpie TIpoedpe, mpénet vopilm vo cuyyapovue tnv
Enutpom Ieprpeperaxnig Avantoéng mov nfpe v tpotofoviio va mpoteivet pia tétota £k0eo).

Ipbypatt to vnowd g Evponaikng ‘Eveoong eivar éva kpioo otoyyelo 610 mAAICO TG MOAMTIKNG GLUVOYXNG Yo THV
nepiodo 2007-2013, kot avtd 5101t Ta TEPLocdTEPQ PpioKovTal OVIHETOTO Le SVOKOALES TOVL TPEMEL VL EENEPAGTOVV, Y10
va punv eivar og petovektikn 0éon oe oyxéon pe v vworowmn Evponaixh ‘Evoon. ‘Etot, v éva vnoi cav v Konpo, yua
mapaoerypa, ot Svokoieg mov avrtipetoniloviol glvat ot NG VYNAOTEPESG TIUEG AOY® TG OAANAETIOPACNC SEGUEVUEVOVY
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ayopodV Kot TPOCHET®V UETOQOPIKOV €£0dwV, younAiol poebol Adyw tov smmédov {fTnong Kot sukapldv, EAlewym
TPOTOV LVAD®V, OVENUEVO €VEPYEOKO KOGTOG, E€AAEIWELS OTIG LTOJOUES, TEPLOPICUEVO QPAGLO SPACTNPLOTATOV Kol
peyarvtepn gvotodncio oe mePPOAAOVIIKOVG KIVOUVOLS OV UTOPOVV Vo €XOVV avtiktumo otov tovptopd. Ev tovtoig n
éxBeom Kdloye 10 €VPVUTEPO TAOIGLO AVTMOV TOV TPOPANUATOV e TPOTO KavoTomTkd. YTdpyetl OpLmG Kot éva TpOPAN Lo
omv £kBeon pe to omolo dev ovpeovVd, Kot glvoar avtd ™G peETavdcTtevons. Me to va mpoteivovpe oyvpdTEPN
O0OTLUVOLEVGT TV EEMTEPIKMDY GUVOP®V, dNULOVPYID AKTOQVAAKNG KOl TATOENG TG AEYOUEVNC TapdvouNG HETAVAGTEVGONC,
otpovbokapunAilovpe Kot dev Tpoteivovpe Prdotpeg AoELS Yo v TOAD PeYIAo KOvmVIKO TpoPAnua, d1oTL dev umopovpe
amo ) o vo dtapnpilovpe v Evpondikh Evoon cov maykdo e otkovoptkn dbvapn Kot amd tv GAAN va KAeivoupe ta
ovvopd pag. Qg mpog tovto Ta Vol Egovv va maifovv éva BeTikd poro, mov dev givar dvoTLYMG AVTOG TOV OO0
meplypdpet 1 €kBeon.

4-019

Derek Roland Clark, on behalf of the IND/DEM Group. — Mr President, so, we need another initiative do we? This time
for island people. Actually, island people are by nature resourceful. They are all still there, but they need help where the
EU has interfered.

Last year this Parliament approved the resumption of licences for EU fishing fleets to plunder the waters of Western
Sahara. Unable to compete with the modern vessels of the EU, these people sought work elsewhere, and the Canary
Islands began to experience the trauma of massive illegal immigration. Graphically displayed on TV, boatloads of West
Africans were seen trying to make their way across the Atlantic, their misery compounded as dozens died when their
inshore craft could not cope with the open sea. Once this EU-inspired exodus began, people from neighbouring countries
followed suit, making it worse.

Malta faces the same problem of mass immigration. Of course it does: the EU’s high tariff barriers depress trade, with the
poorer countries of northern and eastern Africa being hard hit, so off they go to try their luck in Europe using Malta as a
staging post. Pouring aid into Malta is not the answer. It is the tariff barriers: bring those down, trade improves and most
people in Africa will be able to make a living without moving home. If you persist with a closed shop of 27 EU countries
when there is a whole world out there just waiting to engage in trade with Europe, then the problems of your own making
will continue.

Do I see in the report that EU islands, especially in the outermost regions, might be used as sources of renewable energy? I
suppose that means we intend to plant these ridiculous wind farms on them. Well, that is one way of driving the
indigenous population away, and all for useless turbines producing insignificant amounts of power at unpredictable times,
located on remote islands so as to ensure that much of their pitiful output is lost in transmission.

I notice that islands are said to be vulnerable to rising sea levels: another dimension of the hysterical, doom-laden warnings
of the ‘global warmers’. It is not happening on the scale that has been claimed. And it is natural. It has happened before.
The world experiences cycles of warming and cooling. In the Medieval warm period it was hotter than now, and for
decades. There are enough records of these hotter events, such as certain crops growing where never before, but there are
no records of islands disappearing beneath the waves.

It is about time we all calmed down and realised that minimal global warming is naturally occurring in a cycle that has no
input from man. We should simply adapt as nature intended.

In conclusion, let us stop interfering. Leave successful islands alone. Where help is needed, for third world islands or
otherwise, let trade be their aid. The EU’s protectionist attitude is no long-term help, it is just sticking plaster and that
always peels off after a while.

4-020
Luca Romagnoli, ¢ nome del gruppo ITS. — Signor Presidente, onorevoli colleghi, come non tener conto degli svantaggi
strutturali delle isole della nostra Europa? Era imprescindibile che nel regolamento comunitario sugli aiuti di Stato questo
rappresentasse un obiettivo. La relazione d'iniziativa sulle isole dell'Unione e i loro innegabili limiti, presentata dallo
stimatissimo collega Musotto, rappresenta una pietra miliare nel riconoscimento dell'importanza delle isole nei quadri di
sviluppo regionali dell'Europa.

Nel contesto di questa legislatura ¢ la prima volta che mi trovo ad analizzare e a commentare una relazione cosi pregevole
e condivisibile. Condivisibile perché completa negli aspetti considerati ed equilibratissima nel metodo, oltre che
assolutamente condivisibile nel merito e nelle finalita. Con piacere la voterd e spero che ottenga dai colleghi tutti il
massimo dell'approvazione.

Puo 1'Unione non considerare quanto statisticamente inoppugnabile, ovvero che circa 15 milioni di cittadini vivono nelle
isole e che oltre il 90% di questa popolazione ha un reddito inferiore alla media europea? Sono soprattutto gli innegabili
deficit strutturali, diretta conseguenza dell'insularita, la causa di questo status e per troppo tempo 'Unione I'ha pressoché
ignorato.
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Ora la pregevole relazione Musotto, oltre ad descrivere nei considerando ragioni e motivi del minor sviluppo e a delineare
con chiarezza quali sono le concrete risorse delle isole, focalizza finalmente quali interventi, addirittura attraverso quali
strumenti, analisi e statistiche, 1'Unione possa, nel quadro della ripartizione dei Fondi strutturali e degli aiuti per le zone
disagiate, tener conto degli handicap strutturali delle isole. Questo atto di indirizzo € un atto dovuto alle comunita insulari,
riconoscendone tanto il ruolo nella civilta europea quanto quello odierno di importantissima risorsa ambientale quanto
economica per 1'Unione.

Se le isole saranno sostenute nell'innegabile limite per lo sviluppo che rappresenta ancora oggi per esse gli ostacoli dovuti
all'insularita e se di questo si terra nel debito conto nelle linee guida sui Fondi strutturali, 1'Unione contribuira
sostanzialmente a rimuovere sperequazioni, addirittura discriminazioni, non solo ingiustificabili in ragione dell'acquis
comunitario ma antitetiche al riconosciuto obiettivo di uno sviluppo equo e compatibile delle regioni d'Europa.

4-021

Nworaog Bakding (PPE-DE). — Kvpie TIpdedpe, xupieg kot kOptot cuvadelpot, Tapd Tov SloKknpuyHEVO GTOYO TG
Evponaikig Evoong yio cOykAon Tov TEPLPEPEIDV NG, Ol WTEPOTNTEG TOV VNOIOTIKOV TEPLOYDY 0dNYOLV GE
anokhon. Ot Topotl TV dapOpOTIKOV TOUEI®V deV Elyav TO AVOUEVOLEVO ATOTEAEGHA Y10 TIG TEPLOYEG aTES. TIpémet g
€K TOVTOL Vo oYedOTOVV VEEG OPACELG Kol Vo AN@Bovv €101kd péTpa Yo To. votd. H cvotnpotiki Tapakolobnon kot
KOTOypoupn TG avamTTuENG TOVG G€ GUYKPLOT Le TIC VIOAOITEG TepLpEpeleg TG Evpmmng Ba elvat éva ypnowo epyoieio.

Xaipopat yo TNV eVOOUATOOT Hog ogpds Oepdtov oty ékbeon mov yneilovpe onpepa, OTOS 1 emaveEétacn Tov Opov
oLPdoeV Yo SIELKOAVVON TOV LETAPOPADV KOl GLYKOWVMVIOV KOl GE YPOUUES YOUNAOD EUTOPIKOL evOLOQEPOVTOC, 1|
€EQCOAMGT TNG EVEPYELOKNG EMAPKELNS LE EULOACT KOL TPOTEPUOTNTA GOTIS OVOVEDGULEG TNYEC EVEPYELNG, HEAETN Ko
péTpa. yloo MV EmIOPOOT TOV KALOTIKOV OAAOYDV 7OV EMOEWVOVOLY vItdpyovta mpoPfinuate 6mw¢ mn Aswyvdpia,
evpulmvikn KGALVYN dote vo dleLKoOAVVOEL M KOONUEPIVOTNTO TV VNOIOTOV Kot Vo, 80000V AVCES GE ONUOVIIKA
npoPinuarta, ovamtuén pe opBd Kot ereyyOueEVo TPOTO TOL Bo TPOGTATEYEL T1 PLOIOYVAOUIN TOV VNGIDV, OVTIUETOTION
TOV TPOPAUATOG TG AAOPOUETOVAGTEVOTG KOl TOV EAEYYOV TV CLUVOPMV LLE T GVGTACT] EVPMMTATKNG AKTOPLAOKNG.

Kopie [Ipdedpe, kopieg kot kbplot cuvadehpot, e Tn onpepwvn ékfeon kdvoope o koA apyn. I'a va €xovpe dpwg o
emBountd amotédespa, kaAd v Emrpony va mpoteivel dueca pétpa Kot dpAcels, yio va Yivouv TpaypoTikdTnTo 660
€yovpe kataypdyel oty €kbeom npwtofoviiag.

Khetvovtag Béhm va guyapiotiom Kot vo GuYXop® Tov elomynti K. Musotto yia Tn OMUHovTIKY] Kot GUGTNUOTIKY OOVAEL
OV £KOIVE.

4-022
Catherine Stihler (PSE). — Mr President, an island holiday may be the stuff of dreams in terms of getting away from it
all, but living and working on islands can pose many difficulties, and we should acknowledge this in our policy-making.

I congratulate the rapporteur, Mr Musotto, on his report, which outlines the natural and economic constraints faced by
islands in the context of regional policy. The report deals with the singular difficulties that many islands face in competing
successfully with their counterparts on the mainland.

The report usefully identifies categories of islands: some are large — 5 island regions have populations exceeding 500 000
and account for 75% of the European island population — whilst the remainder are much smaller.

I am more familiar with the problems faced by smaller islands, such as those off the coast of my native Scotland. For
example, only this week it has been reported that twice as many young women than men are leaving the Hebrides. If this
continues, the population will not be sustainable from 2019.

As Mr Musotto’s report outlines, there are also common difficulties faced by islands, for example higher prices, difficult
terrain, remoteness and poor infrastructure. I support the call for these problems to be recognised in regional policy.

4-023

Alfonso Andria (ALDE). — Signor Presidente, onorevoli colleghi, desidero innanzitutto congratularmi vivamente con il
collega Musotto per 1'eccellente lavoro svolto. Ho espresso sensibilita al tema delle specificita insulari, intervenendo nel
processo negoziale dei nuovi regolamenti sulla politica di coesione in qualita di relatore sul regolamento per il Fondo di
coesione e in qualita di relatore-ombra sul regolamento generale e per quello relativo al Fondo europeo per lo sviluppo
regionale.

So bene pertanto che il Parlamento ha riconosciuto la condizione di svantaggio delle isole ¢ ha ribadito che esse
rappresentano un patrimonio naturale e culturale per tutti noi europei. L'Unione europea deve sapere sostenere e
valorizzare questi territori, garantendo le risorse necessarie al loro sviluppo armonioso nel rispetto del principio di
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coesione territoriale, consentendo un'applicazione piu flessibile delle politiche in materia di aiuti di Stato e assicurando una
protezione efficace delle peculiarita ambientali.

Particolare attenzione dovrebbe poi essere accordata alle isole lontane dai grossi centri abitati, che incontrano enormi
difficolta ad accedere ai servizi, anche di base, sviluppando una politica marittima comunitaria in grado di stabilire con i
paesi limitrofi solide relazioni economico-commerciali.

Il collega Musotto mi trova molto d'accordo sulla necessita di migliorare i collegamenti e le infrastrutture di trasporto — mi
riferisco a porti e ad aeroporti — nonché sulla necessita di compensazione di maggiori costi, soprattutto energetici, dovuti
alla loro posizione geografica. Trovo inoltre interessante la proposta del relatore di istituire un corpo europeo di guardie
costiere per la sorveglianza delle frontiere esterne dell'Unione europea, considerando che uno dei problemi che piu
affliggono le nostre isole ¢ quello dell'immigrazione illegale via mare.

In conclusione vorrei esprimere condivisione per la bella proposta dell'onorevole Musotto di designare il 2010 come Anno
europeo delle isole.

4-024
Pedro Guerreiro (GUE/NGL). — Para concretizar de forma real a proclamada coes@o econdmica e social € necessario ndo
s6 promover a convergéncia real dos Estados-Membros economicamente menos desenvolvidos, os paises da coesdo, mas
também promover a reducdo das disparidades regionais, impulsionando um desenvolvimento harmonioso do territorio de
cada Estado-Membro.

Nesse sentido, torna-se indispensavel, igualmente através do reforco dos recursos financeiros da politica de coesdo, apoiar
as regides mais desfavorecidas ¢ as regides com problemas estruturais, contribuindo para a eliminag@o de obstaculos ao
desenvolvimento regional decorrentes de permanentes desvantagens naturais ¢ geograficas, existentes, por exemplo, nas
regides insulares.

Apesar do reconhecimento das desvantagens estruturais relativamente as ilhas, a estratégia seguida ndo tem sido coerente,
pelo que consideramos positivos aspectos sublinhados no presente relatdrio, como, por exemplo, o aumento da taxa de
co-financiamento comunitario a partir dos critérios de elegibilidade existentes ou a flexibilidade na autorizagdo da
concessdo de auxilios estatais a estas regides, de forma a atenuar os custos dos combustiveis, dos transporte ¢ da energia,
como factor de diferenciag@o positiva destas regides.

A questdo central que se coloca ndo ¢ a do reconhecimento dos obstaculos ja amplamente sublinhados ou a da competigdo
entre as regioes desfavorecidas quanto as prioridades, mas a insuficiéncia de meios financeiros para a coesdo, como
demonstrado no presente quadro financeiro 2007-2013, no ambito do qual os Fundos Estruturais viram o seu peso reduzido
de 0,41% para 0,37% do RNB ¢ foram estabelecidos, como prioridade, os objectivos liberalizadores e privatizadores da
Estratégia de Lisboa que agravam as vantagens competitivas especificas destas regioes.

4-025

Margie Sudre (PPE-DE). — Madame le Commissaire, mes chers collégues, sur la base de l'article 158 du traité et de la
déclaration sur les régions insulaires qui lui est annexée, I'Union européenne prend en compte les handicaps et les
contraintes dont souffrent ces régions en adoptant des mesures spécifiques afin de favoriser l'intégration des iles
européennes dans le marché intérieur. Mais Francesco Musotto, que je remercie d'avoir soutenu mes amendements en
commission du développement régional, est, aujourd'hui, tout a fait fondé a interpeller la Commission européenne sur la
véritable mise en ceuvre de ces dispositions.

Au préalable, je tiens a rappeler que les concepts d'ultrapériphérité et d'insularité sont tout a fait distincts, quels que soient
les liens de proximité et de solidarité qui les unissent, dés lors que les régions ultrapériphériques ont pour caractéristiques

principales leur trés grand éloignement du continent européen et leur appartenance a une zone géographique qui est
composée, en grande majorité, de pays ACP.

L'insularité constitue a la fois un atout géographique et culturel qui représente un potentiel & mettre en valeur dans une
stratégie de développement appropriée, mais aussi un handicap permanent qui ajoute une difficulté supplémentaire pour la
compétitivité de ces régions.

Le principe de cohésion territoriale, renforcé dans la réglementation sur les fonds structurels pour la période 2007-2013,
doit avoir pour objet l'intégration polycentrique du territoire de 1'Union de fagon a permettre I'égalité des chances pour
toutes les régions et leur population. Et au-dela des mesures que vous avez évoquées, Madame le Commissaire, je
demande a la Commission d'intégrer davantage la possibilité offerte par le traité de moduler les politiques communautaires
qui sont susceptibles d'avoir des répercussions négatives sur le développement économique et social de ces régions, afin de
remédier concrétement aux problémes majeurs qui frappent spécifiquement chaque région ou groupe de régions insulaires.
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Pour terminer, je voudrais nous féliciter de ce que ce type de débat ait lieu a une heure convenable et non pas a 23 heures
comme c'est trop souvent le cas, Monsieur le Président.

4-026
Le Président. — Je m'en réjouis aussi parce que j'ai toujours pensé que cette question était importante et méritait d'étre
abordée par 1'Union européenne, y compris dans les traités. Jadis, je m'y suis beaucoup attaché.

4-027

Lidia Joanna Geringer de Oedenberg (PSE). — Panie Przewodniczacy! Kazde rozszerzenie Unii wiaze si¢ z
systematycznym wzrostem roli wysp we wszystkich wspolnotowych politykach. Poczawszy od spojnosci terytorialnej po
turystyke i kulturg. Niestety dotychczasowa polityka Unii w niewielkim stopniu uwzglednia specyficzne uwarunkowania
wysp 1 problemy, jakie napotykaja one chcac konkurowac z regionami potozonymi na kontynencie.

W tym wzgledzie istnieje pilna potrzeba okreslenia wskaznikéw statystycznych, ktére pomoga okreslic specyfike
wszystkich obszaréw o trudnych warunkach geograficznych. Ponadto niezbgdnym jest uwzglednienie potrzeby dostepu do
wspolnego rynku terendw wyspiarskich na takich samych zasadach, jakie istnieja na kontynencie, z priorytetowym
traktowaniem udoskonalenia potaczen transportowych na wyspach. Kazda Komisja powinna rozwazy¢ przyznanie
specjalnej pomocy takze tym regionom, gdyz koszty paliwa i energii maja wyraznie niekorzystny wplyw na ich
konkurencyjnoscé.

Kolejnym priorytetem jest bezpieczenstwo energetyczne wysp oraz realizacja projektu w tym zakresie, w oparciu o
odnawialne zrodta energii i nowe technologie. Komisja powinna takze zbada¢ wptyw zmian klimatycznych na regiony
wyspiarskie.

Doceniajac dziatania podejmowane przez agencj¢ FRONTEX, nalezy podkresli¢ potrzebg kontrolowania w sposob ciagly
wplywu nielegalnej migracji na spolecznosci wyspiarskie. Panstwa czlonkowskie nie moga zapomina¢ o zapewnieniu
skutecznej ochrony wyjatkowego charakteru regiondw wyspiarskich pod wzgledem ochrony $rodowiska, bogactw kultury
i zrbwnowazonego rozwoju turystyki bedacej takze czynnikiem wzrostu innych sektorow takich jak handel, rybotéwstwo
czy rolnictwo.

Na koniec chcialam pogratulowa¢ sprawozdawcy bardzo dobrze przygotowanego dokumentu.

4-028

Giusto Catania (GUE/NGL). — Signor Presidente, onorevoli colleghi, credo che sia utile discutere di un intervento
economico specifico a supporto delle isole, delle loro peculiarita e caratteristiche, e credo che sia utile che la politica di
coesione si occupi in particolare delle regioni ultraperiferiche.

Ritengo che si debba intervenire affinché vi sia un reale miglioramento del sistema dei trasporti e delle infrastrutture, dei
collegamenti tra I'esterno e l'interno e anche dei collegamenti interni alle isole, ad esempio tra le coste e la parte interna,
evitando di utilizzare risorse europee per faraoniche opere inutili, spesso pensate per collegare le isole con la terraferma
con enormi ponti, che certamente corromperebbero anche l'idea stessa di insularita.

Pur apprezzando I'impianto della relazione del collega Musotto, penso che essa ponga eccessiva enfasi nel caratterizzare il
rapporto tra le isole e I'immigrazione irregolare. Non c'¢ alcuna relazione. La stragrande maggioranza dei migranti nelle
Canarie arriva in aereo e non via mare, come pure la stragrande maggioranza degli immigrati irregolari in Italia non sbarca
a Lampedusa ma arriva anch'essa in aereo.

Si tratta pertanto di un argomento, a mio avviso, fuori luogo, ragion per cui ritengo che questo aspetto non sia
probabilmente organico alla relazione del collega Musotto. Dovremmo inoltre interrogarci sul fatto che l'attivazione di
squadre d'intervento rapido alle frontiere ¢ probabilmente piu utile per evitare la morte di emigranti nel Mediterraneo
piuttosto che per arginarne l'arrivo.

4-029

Rolf Berend (PPE-DE). — Herr Président, Frau Kommissarin, liebe Kolleginnen und Kollegen! Ich mochte nur einen
wichtigen Bereich aus dem sehr guten Bericht meines Kollegen Francesco Musotto herausgreifen, der nicht nur fiir die
betroffenen Inseln, sondern fiir die gesamte EU von nicht zu unterschitzender Bedeutung ist, ndmlich das Problem der
illegalen Einwanderung.

Dieses Problem der illegalen Einwanderung, von dem die Inseln der EU im Mittelmeer ausgesprochen iiberproportional
betroffen sind, muss meines Erachtens mit groferer Effektivitdt angegangen werden. Auch wenn durch Maflnahmen der
Union bereits Fortschritte erzielt wurden — zum Beispiel durch die Entwicklung eines integrierten Grenzschutzsystems und
die Festlegung eines Gemeinschaftskodexes fiir das Uberschreiten der Grenzen jeglicher Art durch Personen —, zeigen die
Einwanderungszahlen doch, dass die Mainahmen noch nicht ausreichen.
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Auch wenn die Zustdndigkeit fiir MaBnahmen klar bei den Mitgliedstaaten liegt und da auch in Zukunft wird bleiben
miissen, darf den Inseln die iiberméBige Last aufgrund ihrer geografischen Lage nicht allein aufgebiirdet werden, denn das
vordergriindig spanische, italienische oder griechische Problem ist ndmlich in der Folge ein gesamteuropéisches, das eben
deshalb auch Reaktionen auf Gemeinschaftsebene bedarf. Solidaritit durch gemeinsames Handeln ist hier erforderlich und
muss in Realitit umgesetzt werden.

In diesem Zusammenhang ist die Einrichtung einer europiischen Kiistenwache zur Uberwachung der AuBengrenze der EU
sicherlich kein Allheilmittel in dieser Inselproblematik. Aber dieser Vorschlag des Kollegen Musotto sollte doch
dahingehend gepriift werden, ob dies gegebenenfalls eine von vielen Mallnahmen gegen illegale Einwanderung zum
Schutz der Inseln und der gesamten EU sein kann.

4-030
Paulo Casaca (PSE). — Senhor Presidente, Senhor relator, enquanto deputado eleito pela Regido Autonoma dos Agores,
uma regido ultraperiférica, cujo estatuto ndo deve ser confundido com o das regides insulares - como muito bem salientou
a nossa colega Margie Sudre - gostaria de saudar vivamente o relator Francesco Musotto, bem como toda a Comissdo da
Politica Regional, pelo excelente trabalho que fizeram. Gostaria de destacar, muito em particular, a proposta relativa a
guarda costeira europeia, que ¢ uma proposta fundamental para a defesa do ambiente marinho, o controlo das pescas, o
apoio a navegacdo e, nomeadamente, o controlo das normas internacionais em matéria de segurancga e trabalho, e também,
naturalmente, a problematica da imigracdo. Em relacdo a este ultimo aspecto, ndo estd em causa se se estd contra ou a
favor. A realidade € que hé pessoas que embarcam sem quaisquer condi¢des e tém de receber apoio enquanto se encontram
no alto mar. Desse ponto de vista, gostaria de salientar que por tras deste projecto da guarda costeira europeia ndo existe -
contrariamente aquilo que alguns colegas aqui afirmaram - uma agenda securitaria. Existe sim uma visdo da politica
maritima europeia que € imprescindivel para todas as regides insulares e, muito em especial, para as regides
ultraperiféricas.

4-031

Sérgio Marques (PPE-DE). — Senhor Presidente, caros Colegas, Senhora Comissaria, em primeiro lugar, gostaria de
felicitar o colega Musotto pela elevada qualidade do relatdrio que agora apreciamos sobre a problematica das regides
insulares.

Na verdade, e tal como é bem evidenciado no relatdrio, a insularidade ¢ uma realidade inultrapassavel e permanente que
condiciona gravemente a capacidade concorrencial destas regides. Faz, por isso, todo o sentido que se exijam medidas
especificas por parte da Unido Europeia no ambito das diferentes politicas comuns, em resposta a esta situacdo de
desigualdade competitiva em que se encontram as regides insulares relativamente as regides continentais.

Esta necessidade foi reconhecida pelos tratados, mas, infelizmente, nunca concretizada de uma forma global e coerente.
Além disso, a necessidade de uma resposta europeia no sentido de mitigar a desvantagem competitiva de que sofrem as
regides insulares ¢ tanto maior quanto os tempos actuais sdo de procura de uma acrescida competitividade europeia no
contexto internacional.

Importa, por isso, que a Unido Europeia responda de uma forma inovadora aos problemas especificos das regides insulares
e que afectam a sua competitividade. E necessaria uma resposta da Unido Europeia que ajude as regides insulares a melhor
tirarem proveito de dindmicas fortemente competitivas, como sejam o grande mercado interno europeu, a Unido
Econdmica e Monetaria e a Estratégia de Lisboa.

Gostaria, por isso, de apoiar, em particular, a recomendac@o do relatdrio no sentido da criagdo, no dmbito da Direc¢o-
Geral de Politica Regional e a semelhanga do que ja existe para as regides ultraperiféricas, de uma unidade administrativa
encarregue de definir e impulsionar uma estratégia europeia para as regides insulares. S6 assim a realidade muito particular
das regides insulares sera devidamente considerada no contexto de politicas como as dos transportes, da energia, do
ambiente, do turismo, da fiscalidade, dos auxilios de Estado, etc.

4-032
PRESIDENZA DELL'ON. LUIGI COCILOVO
Vicepresidente

4-033

Andrzej Jan Szejna (PSE). — Panie Przewodniczacy! Na wstepie cheiatlbym bardzo podzigkowaé sprawozdawcy i
pogratulowa¢ wnikliwego przedstawienia problematyki ograniczen naturalnych i gospodarczych w regionach wyspiarskich
w odniesieniu do polityki regionalnej. Szczegodlny charakter tych obszaréw jest z reguly uznawany przez wigkszosé
panstw cztonkowskich.

Jednak, pomimo wysitkéw realizowanych w ramach polityki regionalnej, miejsce regionow wyspiarskich w klasyfikacji na
podstawie regionalnego PKB praktycznie nie uleglo zmianie w ciagu ostatnich dwudziestu lat. Cieszy fakt, ze Komisja
Europejska zauwazyla, iz PKB per capita i stopa bezrobocia sa uwazane za niewystarczajace wskazniki stuzace do
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pomiaru sytuacji spoteczno-ekonomicznej w odniesieniu do regionéw znajdujacych si¢ w niekorzystnych warunkach
naturalnych.

Na tych obszarach mozliwosci konstruktywnego reagowania na zmiany zachodzace w gospodarce sg ograniczone, a
kryzysy gospodarcze bardziej dotkliwie dotykaja gospodarek wyspiarskich. Sytuacja gospodarcza w regionach
wyspiarskich czgsto uzalezniona jest od ograniczonej ilosci sektoréw gospodarczych. Wyspy sa w znacznym stopniu
uzaleznione od sektora publicznego.

Innym, waznym problemem podnoszonym przez pozostalych mowcow jest nielegalna imigracja. Zgadzam si¢ ze
sprawozdawca, ze Komisja powinna sporzadzi¢ oceng specjalnych potrzeb regionow wyspiarskich oraz przedstawié
propozycje ich rozwiazania, a takze, ze problem ten powinien zosta¢ nalezycie uwzgledniony w czwartym raporcie na
temat spojnosci.

4-034

Den Dover (PPE-DE). — Mr President, I come from the United Kingdom and of course we have several large islands
there. But we also have the western islands of Scotland and these were briefly mentioned by my colleagues from the
Scottish part of the United Kingdom.

You will know, Mr President, when you were President of the Malta delegation, as does Mr Busuttil, that Malta is
suffering a lot of illegal immigration at the moment. This is a matter that needs urgent attention, as Mr Berend pointed out.
I go each year to the Canary Islands. They too have suffered enormous immigration. Illegal immigration from Africa has
already been mentioned this morning.

But I want to emphasise in my speech today two paragraphs. One has the full support of the British Conservatives, that is
paragraph 26, which talks about the need to really home in on this very important matter of illegal immigration. But there
is another, paragraph 25, which Mr Berend mentioned, where I dispute and disagree with some of the findings or
recommendations put forward by the rapporteur in what is otherwise a very excellent report.

First of all, the report mentions rapid border intervention teams with the purpose of providing swift operational technical
assistance to any Member State requesting it. I agree that is very important, but when it goes on to say that it urges the
Commission to examine the need for the creation of a European coastguard body to assist in parallel these regions and the
Member States in monitoring the EU’s external borders, I think that is far too wide a remit. If the isolated islands want a
concentrated coastguard specialist brigade helping them, fine, but not for the United Kingdom, not for the bigger islands.
We do not want too large an agency.

4-035

Emanuel Jardim Fernandes (PSE). — Senhor Presidente, Senhora Comissaria, comego por felicitar o relator pelo seu
excelente relatorio. Proveniente de uma regido insular mas também ultraperiférica, e por esta razdo reconhecida e
especificamente tratada no Tratado da Unido, posso afirmar que, com esta iniciativa, o Parlamento dd4 uma boa visao nio
apenas das dificuldades estruturais permanentes de todas as regides insulares que afectam a vida das suas cidadas e dos
seus cidaddos, mas também das suas potencialidades, que também sdo potencialidades da Unido.

Sem as suas ilhas e, de uma forma especial, sem as suas regides ultraperiféricas, que beneficiam de um tratamento
justamente diferenciado, a Unido ndo teria a dimensdo que tem no mundo, nem disporia da zona maritima de que dispde, a
que se juntam, certamente, as vantagens da nova politica maritima europeia em consulta publica. A coesdo, um dos
objectivos fundamentais da Unido, s sera conseguida se estas regides puderem contar com solidariedade para promover a
reducdo e eliminagao dos obstaculos que afectam o seu desenvolvimento.

E, por conseguinte, necessario promover a adequagdo das politicas da Unido, designadamente em matéria de transportes,
energia, contratos de prestacdo de servigo publico e ajudas de Estado, por forma a assegurar pleno emprego, crescimento
econdmico, integracdo no mercado interno, modelo europeu, objectivos da renovada Estratégia de Lisboa. Dai que solicite
a Sra. Comissaria e igualmente & Comissdo que tenham em conta a transposi¢do das politicas a adoptar no futuro no
ambito do desenvolvimento e da politica regional.

4-036

Antonio Lépez-Istiriz White (PPE-DE). — Sefior Presidente, no puedo ni debo dejar de expresarle mi satisfaccion por
este informe de iniciativa a mi colega, el sefior Musotto, ya que representa un paso hacia adelante en la consideracion de
las islas, dentro del marco de la politica regional de la Unién Europea, como regiones desfavorecidas por sus limitaciones
geograficas, naturales, estructurales y permanentes, que ralentizan su desarrollo socioeconémico.

Comparto con el ponente la opinion de que las eurorregiones desempefian una funcion importante, tanto en los proyectos
locales de intercambio de buenas practicas, como en el ambito de la cooperacion transfronteriza.
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Con este objetivo, las Islas Baleares forman parte de la eurorregion Pirineos-Mediterraneo. Asimismo, aplaudo la especial
mencion del ponente al tema de la inmigracion ilegal. Aprovecho esta intervencion para agradecerle que tuviera en cuenta,
a la hora de redactar sus propuestas de transaccion, las enmiendas que mi colega, el sefior don Fernando Fernandez, y yo
mismo pusimos al apartado en cuestion del informe que hoy analizamos.

Insistimos en esas enmiendas, e insisto hoy de nuevo en sefialar la gran fragilidad de las islas ante la inmigracion ilegal por
su especial situacion geografica. Por ello se hace necesario integrar las cuestiones de emigracion y de desarrollo en el
marco de las politicas de ayuda de la Unidn, asi como en su programacion, tanto a través de los fondos que componen el
nuevo programa marco de solidaridad y gestion de los flujos migratorios como a través de los instrumentos de politica
regional, especialmente el Fondo Social Europeo y el Fondo Europeo de Desarrollo Regional.

El Tratado de Amsterdam, en su Anejo 30, reconocidé las peculiariedades que supone la insularidad, pero,
desafortunadamente, este reconocimiento en el Tratado no se ha visto implementado con acciones efectivas y medidas
especificas necesarias para atenuar y corregir los inevitables sobrecostes derivados de las caracteristicas de las islas.

Mi procedencia, las Islas Baleares, la del ponente, Sicilia, asi como la de tantos de mis colegas, nos sensibiliza en la lucha
para vencer las dificultades que supone la insularidad para nuestras regiones.

Por ello pedimos a la Comisién, a los Estados miembros y al Consejo, ademas de medias especificas para paliar estas
desventajas, ayudas y entendimiento para esta especial situacion.

4-037

Giuseppe Castiglione (PPE-DE). — Signor Presidente, onorevoli colleghi, vorrei innanzitutto ringraziare il collega
Musotto per 'eccellente lavoro svolto, nell'avere dato rilevanza ai problemi delle regioni insulari, problemi che ho vissuto
personalmente e di cui avverto tutta la complessita.

La politica di coesione economica e sociale ¢ essenziale per ridurre il divario tra i livelli di sviluppo delle varie regioni e in
questo contesto particolare attenzione va prestata alla realta delle isole e ringrazio il Commissario per avervi fatto cenno.

Un migliore sviluppo delle nostre isole significa potenziare le infrastrutture, migliorare i collegamenti, il trasporto
integrato e affrontare i problemi e i nodi critici dell'approvvigionamento idrico ed energetico. Bisogna rendere competitive
e piu attraenti le nostre realta insulari, come l'agricoltura, la pesca, l'artigianato e il turismo. Bisogna puntare a creare
condizioni favorevoli per una piena occupazione, ad attirare investimenti privati e, allo stesso tempo, assicurare uno
standard di vita e uno sviluppo sostenibile nettamente superiore a quello attuale, anche attraverso la promozione e lo
sviluppo delle energie alternativa e delle nuove tecnologie.

Infine, non possiamo sottovalutare l'impatto che lI'immigrazione illegale esercita ogni giorno di piu sulle comunita insulari,
soprattutto nel Mediterraneo. Si tratta di un onere sproporzionato, che le isole non possono e non devono affrontare da
sole. Deve essere nostra priorita trovare una soluzione globale e responsabile, che includa mezzi per fare fronte alle
situazioni di emergenza legate all'arrivo in massa di immigrati — che purtroppo non giungono soltanto in aereo — attraverso
le frontiere marittime, nel rispetto dei diritti fondamentali.

E urgente quindi ridurre il ritardo delle isole attraverso una politica di vera e autentica solidarieta, che alimenti il consenso
delle popolazioni insulari verso la nuova Unione europea. Mi congratulo ancora con il collega Musotto per I'ottimo lavoro
svolto e per aver centrato i tanti temi importanti per le nostre isole.

4-038
Neelie Kroes, Member of the Commission. — Mr President, it has been a most interesting debate.

Let me start by congratulating the rapporteur, Mr Musotto, on his report — which I did not do in my opening remarks —and
for bringing this issue before us today in the first ever report dedicated to islands. He has made history!

Much has been said this morning about state aids, and I should like to respond to that first. Again, operating aid — aid
aimed at reducing a firms current expenses — is normally prohibited. It is prohibited in the Treaty and it is prohibited by the
regional aid guidelines, because of its highly distortive effect. That being said, it can be granted exceptionally in the
poorest regions that are lagging behind in terms of regional development.

The regions that can benefit from operating aid are, as you are aware, the 87(3)(a) regions, which are the outermost and
sparsely populated regions, provided that a number of conditions are fulfilled. In the poorest regions and, again, the
87(3)(a) regions, operating aid can be authorised only on a case-by-case basis, provided it is limited in time, degressive,
proportionate, and designed to tackle specific structural handicaps.

In reply to Mrs Sudre, as you are aware, the Commission accords a particular status to the outermost regions, given their
remoteness and specific constraints on integrating into the internal market.
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For islands other than outermost regions, a generalised approach based on the characteristics of these regions seems rather
difficult. Enormous differences exist between island regions in Europe, and you are an example of that. They are
characterised by a large diversity, and in terms of regional development and their GDP per capita, a significant number of
large islands are rather wealthy, as some of you rightly pointed out. Granting operating aid to an island that has a GDP per
capita among the highest in the EU would completely distort competition in the relevant markets without any justification
in terms of regional development. Thus, the Commission cannot accord the status of assisted area to all European islands,
given their extreme diversity.

In response to Mr Arnaoutakis, I note that subsidising fuel and energy costs constitutes operating aid. Such aid can only be
authorised if the general conditions — which I have just touched upon — are fulfilled. It must not prop up structurally loss-
making activities, particularly those that are very damaging, for example, to our environmental or climate change
objectives. Furthermore, regional operating aid is certainly not the best instrument to tackle the local problems of islands.

As I mentioned in my opening remarks, the islands’ main problems can be tackled more effectively with horizontal
instruments. For example, local services that are not economically viable can be supported through services of general
economic interest. Work and investment for all kinds of infrastructure can be financed. They do not have an aid element
and, in the case of very small islands in particular, the de minimis aid and the EUR 200 000 threshold can be sufficient, as
I mentioned.

As regards Mrs Attwooll’s comment about the market investor principle, I believe that we can apply a more refined
economic approach to assess situations of market failure in islands and proposed investments. However, as I have
mentioned already, making the rules more predictable and more transparent and reducing the administrative burden of
state aid notification are objectives of the state aid reform. I understand the specific concerns of smaller businesses, who
have to try to pick their way through the state aid maze, and we agree upon this.

That is why I have followed up on the suggestion made by some of you that the Commission should provide user-friendly
guidance explaining our rules clearly and simply. My services have now almost completed a full update of a vade mecum
offering a concise overview of the basic EU rules on state aid. The vade mecum does not aim to provide an exhaustive
description of the rules. Instead, it focuses on the issues that are most relevant for people involved in regional
development. I hope to have this vade mecum on line on the DG Competition Europe website very shortly, in a couple of
weeks time, and I would be happy to provide copies to interested Members.

I would now like to turn to four wider issues raised by some Members. Mr Smith mentioned the need for statistics. The
Commission is working well with Eurostat on a regular basis. This May we will publish the Fourth Cohesion Report,
which will include more statistics. Mr Smith also mentioned access to the transmission network for renewable energy. It is
indeed vital and that is why the Commission takes the view that full structural unbundling of energy markets is the best
solution to the problems of concentration and foreclosure of new entrants we have experienced in these markets.

Several Members suggested the need for a specific unit on islands in DG Regional Policy. I will certainly take good note
of this, but, as you are aware, it is my colleague, Mrs Hiibner, who is taking the decisions here and not me. I am sure she
will examine your idea carefully.

Finally, we will look carefully at your proposal for designating 2010 as the Year of Islands, but I assure you that the
Commission will continue to pursue the best interests of islands in 2007, 2008 and 2009, so do not think that we are
neglecting this important issue. On the contrary.

4-039
Presidente. — La discussione € chiusa.

La votazione si svolgera alle 12.00.

Dichiarazioni scritte (articolo 142)

4-040
John Attard-Montalto (PSE), in writing. — One of the contexts where Malta is concerned relates to illegal immigration:
‘islands are in the front line of defence against this problem; all are suffering under the weight of illegal immigration’. In
fact, the Commission’s decision to set up four funds is giving visibility to the concept of ‘solidarity in action’.

In the case of Gozo, Malta’s sister island, we have a scenario of double insularity. The Commission has highlighted the
special situation of islands in the guidelines on (i) National regional aid for 2007-2013 and on (ii) state aid and risk capital
for small and medium-sized undertakings. But that does not address the issue where fuel and energy costs adversely affect
the competitiveness of the communities living in such islands.
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The economic activities prevalent in islands, notably tourism, agriculture, fisheries and crafts, need special attention.
Tourism represents one of the primary sources of wealth creation in islands with spin offs on other sectors — fisheries,
agriculture, crafts. But what importance do we give tourism in the European Parliament? Perhaps the prevalent thought is
that it is a natural issue, as one very senior Commissioner put it. On the contrary, it is about time that the European
Parliament set up a separate committee on tourism, as at present it is part of the Transport Committee and hardly appears
on any agenda.

4041

Louis Grech (PSE), in writing. — The report has quite a number of recommendations that go a long way to addressing a
host of disadvantages which are very specific to small islands. We expect the Commission to take on board and implement
the recommendation outlined in Mr Musotto’s report. Islands — whether in the outermost regions or not — suffer from
natural geographical limitations that severely affect the inhabitants’ lives on a daily basis, both economically and socially.

Small islands like the island of Gozo in Malta are the first to feel the effects of high transport costs, lack of investment,
problems of communication, high rates of unemployment, social separation, and a more restrictive choice in the
opportunities available. In theory it is well recognised and accepted in the EU that islands, especially small ones, have to
be assisted to overcome these natural disadvantages. It is time to translate the well meaning objectives into concrete action.

4-042

4 - Poteri locali e cooperazione per lo sviluppo (discussione)

4-043
Presidente. — L'ordine del giorno reca in discussione la relazione presentata dall'on. Pierre Schapira, a nome della
commissione per lo sviluppo, sui poteri locali e la cooperazione per lo sviluppo (2006/2235(INI)) (A6-0039/2007).

4-044
Pierre Schapira (PSE), rapporteur. — Monsieur le Président, j'ai pris l'initiative de ce rapport car je suis convaincu qu'a
I'heure de la réforme de l'aide européenne, il est indispensable de donner aux autorités locales un rdle politique central
dans la coopération au développement.

Cette année est une année importante: en 2007, 50% de la population mondiale habite dans les villes et cela va
évidemment augmenter trés vite. Les autorités locales sont expertes dans tous les domaines du développement local, et
I'ONU a déja reconnu leur rdle central dans la réalisation des objectifs du Millénaire. Pourtant, en Europe, notre
consultation s'arréte aux organisations de la société civile. Je pense que c'est insuffisant. Si I'implication de la société civile
est nécessaire, notamment celle des ONG qui travaillent au plus prés des communautés locales sur le terrain, les autorités
locales ont une valeur ajoutée spécifique.

Tout d'abord, elles sont dans la plupart des cas légitimement élues sur l'ensemble du territoire. Cette 1égitimité
démocratique est un atout pour nous permettre de faire progresser sur le terrain la démocratie locale et la bonne
gouvernance. Ensuite, elles ont une expertise dans la gestion des services publics, tels que 'eau, la santé, I'éducation,
l'urbanisme, la gestion des déchets, I'environnement, etc. Enfin, elles ont une approche territoriale. Elles connaissent les
problémes de développement local spécifiques a chaque région et a chaque communauté.

Leur implication active dans la politique de développement européenne permettrait que 1'aide soit mieux répartie sur
l'ensemble du territoire et mieux ciblée par rapport aux besoins spécifiques de chaque zone, qu'elle soit rurale, urbaine,
maritime, montagnarde, désertique ou autre.

Face a ce constat, mon rapport fixe deux grands défis pour 1'avenir de la coopération européenne. Je n'ai pas élaboré ma
stratégie tout seul. J'ai consulté pendant plus de quatre mois les plus grandes organisations de collectivités locales
internationales et européennes afin de recueillir leur analyse. Mon rapport est en fait le fruit de ces réflexions.

Le premier défi: nous pensons que les autorités locales doivent devenir un partenaire politique a part entiére de I'Union
européenne aux coOtés des gouvernements centraux et des organisations de la société civile. J'entends par partenariat,
I'¢laboration d'un dialogue politique structuré entre la Commission européenne et les associations d'autorités locales.

Ce dialogue doit étre actif, aussi bien ici, a Bruxelles, que sur le terrain dans les pays en développement. A Bruxelles, nous
souhaitons que la Commission mette en place une plateforme de dialogue a l'instar de Concord, Confédération européenne
des ONG d'urgence et de développement. Dans les pays en développement, conformément au nouvel instrument de
développement et 1'accord de Cotonou révisé, il s'agit d'impliquer les gouvernements locaux a chaque étape de la stratégie
de développement dés la phase d'élaboration des documents stratégiques pour chaque pays.

Le deuxiéme défi: ce rapport présente a la Commission européenne plusieurs propositions financiéres. Premiérement, nous
pensons que la décentralisation doit étre une priorité de 1'Union et par conséquent qu'il faut en faire un secteur de
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concentration financi¢re de 1'aide de 1'UE. Dans de nombreux pays, la décentralisation ne cesse de s'approfondir. Les
autorités locales ont de plus en plus de pouvoirs sans avoir les capacités financiéres d'assurer ce nouveau role.

Deuxiémement, nous proposons qu'une partie de I'aide budgétaire aille directement vers ces autorités locales. En effet,
notre récent débat sur 1'aide budgétaire a montré a quel point elle peut poser probléme dans des pays ou les risques de
corruption sont élevés. Décentraliser 1'aide budgétaire permettrait, d'une part, de mieux la répartir sur l'ensemble du
territoire, mais aussi de ne pas tout concentrer dans les mémes mains et donc d'assurer une meilleure gestion des fonds
européens.

Enfin, nous considérons que la participation de ces autorités locales et des acteurs non étatiques est nécessaire pour que
l'aide européenne réponde aux besoins réels des populations défavorisées. Nous demandons donc une augmentation du
budget pour le programme thématique, les acteurs non étatiques et les autorités locales.

Pour conclure, Monsieur le Président, chers collégues, je voulais souligner quel est, a mes yeux, 1'enjeu principal de notre
débat. Notre politique de coopération ne prend pas suffisamment en compte la dimension territoriale du développement, et
comme l'a dit Kofi Annan lors du sommet du Millénaire, si les objectifs du Millénaire sont mondiaux, c'est au niveau local
que nous pouvons apporter les solutions. Les réponses sont locales et spécifiques, en fonction du territoire. Si nous ne
prenons pas cela en considération, notre aide risque de rester concentrée dans les mains d'un gouvernement central et de ne
pas étre répartie dans I'ensemble du pays.

L'ancien président du Bénin, M. Soglo, me disait récemment qu'il pensait, a I'époque de sa présidence, que l'aide était
répartie de maniére égale dans le pays, mais qu'il s'est rendu compte, maintenant qu'il est le maire ¢lu de Cotonou, que ce
n'était pas le cas.

Je suis heureux que le nouvel instrument de développement reconnaisse la nécessité d'impliquer les gouvernements locaux
dans le dialogue politique. Reste désormais a traduire cet engagement sur le terrain et a leur donner les moyens de leurs
nouvelles responsabilités.

4-045
Neelie Kroes, Member of the Commission. — Mr President, honourable Members, I would like to thank the rapporteur, Mr
Schapira, for this report that brought due attention to the role of local authorities in development cooperation.

The Commission shares most of the rapporteur’s observations and agrees on the high importance of local authorities, both
for better governance and for improving the wellbeing of populations, for example through better service delivery in the
basic social sectors. The Commission pays great attention to this aspect, on the one hand by supporting decentralisation
processes and local governance through geographic and thematic instruments and, on the other, by involving local
authorities in the programming process itself.

While decentralisation is considered one of the important areas of cooperation under geographic programmes, the
Commission does not impose focal sectors on the partner countries. Instead, focal sectors in each country are decided
following the principle of ownership and in close consultation with all stakeholders. The Commission’s delegations have
been provided with guidelines on how to facilitate the inclusion of local authorities’ representatives in the whole
consultative process. In cases when the government did not select specific support to local authorities as an area of
cooperation, the latter were often supported through sector programmes — in health and education — or through other types
of interventions, in particular defining decentralisation policy, elaborating a legal framework and/or supporting planning
and financial management capacities at local level.

Another instrument at our disposal is the thematic programme, non-state actors and local authorities in development. It is
designed to be subsidiary and complementary to intervention programmes in the country strategy papers. For the period
2007-2010 an amount of EUR 903 million has been earmarked for this programme, of which up to 15% can be allocated to
local authorities. As you know, Mr President, it is an actor-oriented programme aimed at capacity-building through
support to own initiatives from local authorities and non-state actors originating from the EU and partner countries. Its
main objectives concern the facilitation of local authorities’ and non-state actors’ participation in poverty reduction and
sustainable development strategies as well as strengthening their networking activities.

Regarding the involvement of local authorities in creating development policies, efforts are being made both at global and
country level. At global level, the Commission has established continuous dialogue with the existing European and
international platforms such as the United Cities and Local Governments, the Council of European Municipalities and
Regions and the Committee of the Regions. At country level, the participation of local authorities in the programming
process was introduced under the ninth European Development Fund. It then became an essential principle of the ongoing
tenth EDF programming process and, as | have already mentioned, the Commission’s delegations are actively promoting
this process.
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Following the adoption of the final country strategy papers, the Commission will draft a report to assess the progress made
in promoting participatory approaches under the tenth EDF. The analysis will examine a number of issues relating to the
consultation process, including questions such as the one mentioned by the rapporteur, whether the consultations held with
stakeholders were based on draft CSPs. We are all convinced that close cooperation with the local authorities can bring
important benefits to our efforts to combat poverty in the world and I am confident that this process can be further
improved through our joint efforts. The report we are discussing now is an important contribution to these efforts.

4-046
Mavoing Mavpoppatng, £ ovouorog e ouddas PPE-DE. — Kbpie TIpoedpe, kvpia Ernitpone, ayamntol cuvaderoot,
kat’ apydg Oa Mleho va cvyyopd OV €lonynTi SLVAdEAPO Schapira yi TV €EQUPETIKN €Pyacio. TOL KOl VO TOV
EVYOPIOTNOM ENLONG YL TV EMOKOGOUNTIKT) GLVEPYUGTIL TOV EYOLLE.

Ot popeig TomikNg aVTodI0IKNoNG Eival €101K0L G€ OAOVG TOVE TOUEIS TNG TOAEOSOUIKNG OVATTUENG GTOV AVOTTUGGOUEVO
kOGO Yoo TOAAEG Oekaetieg. AlabéTouv 0Aogva KOl UEYOADTEPOVG TPOVITOAOYICLOVG, €V OLELPHVOVY CUVEYDG TIG
dpacTPLOTNTEG TOVG. ATOTELODY EMOUEVOG EVOL ATEPAVTO OIKTVO GAANAEYYDTG, TO 0TOi0 eKTEivETOL KO oTI¢ 5 nreipovg. H
TPOYUOTIKY OUOC 0&lo TOV QOpPE®V NG TOMIKNAG aVTOd0ikNnonG Ppioketal oto yeyovog OtL mopéyovv Pondeia mov
OVTOTOKPIVETOL KOADTEPO OTIG TPOGOOKIES TOL TANBVGOD, aPOV gival ekeivol TOV BPICKOVTIOL TANGIEGTEPA GTOVG TOAITEG
mapd To KpAtog 1 ot d1ebveig yopnyol ypnuotodotnone. Mia GAAN cvpfoin Tov eopéwv Ba NTav ETOUEVOC 1| EXiTELEN TOV
GTOYOL 2 Y10 TNV EKTOIOELO).

‘Exovtog amotelecpatikn cuvepyasic, ot GOpeic TOMKNAG avTodloiknong pmopovv va Bondicovv oy KOTOOKELY Kol
GUVTIPNON EMAPKDOV GYOMKADV £YKOTOCTACEMV LE KATAPTICUEVO OOUKTIKO TPOCHOTIKO KOl dwpedv LETOPOPE Kot Gition
TOV pontov, oVTOg MTe oA Ta Tadd va £xovv T dvvatdtnta va eotticovy 6to oyoieio. Emmiéov, Ba pmopovcav va
GLUPAAOVY KOt GTOV OydVa KATE TNG TAdIKNG EPYAGING, EEOCOV EIVOL EDKOAATEPO KOL OTOTEAECUATIKOTEPO VO, EAEYYETOL O
Topéag ¢ Propnyaviog Kot tng yewpyiag, OOV 1 EKUETOAAELOT TOV OOV £Vl GUYVOTEPY, KOT' OPYV GE TOTIKO
eninedo aAAd e&icov cofapr| o€ TayKOGUIO EXITESO, TPAYLLO TO OO0 TPEMEL VO KATATOAEUTGOVLLE.

4-047
Aranac Ilanapu3sos, om umemo na epynama PSE. — JloknaasT Ha r-H Schapira, KOWTO 3aciykaBa HaIIUTE aJMUPALIIH 32
00EKTHBHOCTTA U 331bJI00YEHOCTTA, 3acsTra U3KIIOUYNTEIHO BaKEH aCleKT Ha MPEBPBIIAHETO Ha MOJNMTHKATA 32 Pa3BUTHE
Ha EBponelickust cblo3 BbB (PakTOp Ha pacTe)ka M COLMaIHUs Iporpec B pa3BuBamure ce crpaHd. C OCHOBaHHE MOXeE Jia
ce OvakBa, uye EBpONEHCKUAT ChIO3 KaTo Hal-roysiM TJI00ajleH JOHOp, Ie ONpeness W CTaHIapTHTE 3a OKa3BaHe Ha
MEXyHAPO/IHA TIOMOII], B TOBA YHCJIO U Ype3 MPAKO PUHAHCHPaHE Ha OIOKETa Ha PAa3BUBAIIUTE CE CTPAHU.

JIByCcTpaHHUTE CIIOpa3yMEHHUs 3a MAPTHHOPCTBO C MOJIOMAraHUTe CTPaHU, KbACTO MOJKPEIaTa ¢ BIUIETEHA B CUCTEMa OT
COIMATHO-UKOHOMUYECKU U MOJUTHICCKH MEPKH, CHIICHCTBA 32 YCTOWYMBOTO JEMOKPATUYHO PAa3BUTUC HA TE3U CTPAHH H
BOJIY JI0 HAMAJIsIBaHE HAa OEJHOCTTA M Cla3BaHe HAa YOBEIIKUTE MpaBa U IpaBara Ha MajluHCTBaTa. [IpequMcTBara Ha Ta3u
MOMOIII Ca CBbP3aHU C MPUJIATaHETO HA MPUHIIMIA HA CYOCHANAPHOCTTA, T.€. PEIICHHUSITA CE B3EMAT KOJIKOTO CE& MOXE I10-
Omm3Ko 10 OeHe(UITMeHTHUTE.

Ho pa3bupa ce, 6romxeTHaTa IOMOII] KPHE M HIKOW PUCKOBE, KOUTO Ca CBBP3aHU C KOPYIIHMATA U JIUICAaTa Ha KalaluTeT
3a (MHAHCOBO YCBOSIBaHE Ha cpejcTBara. Te3u PHCKOBE B rojisiMa CTEMEH Ce MPEeooJIsiBaT, KOraTo ce pa3dyuTa Ha Io-
rojisiMa Bpb3Ka C MECTHHUTE BJIACTH, KOTATO C€ OTUMTA JCIEHTPATM3alMATa B YIPABIEHUETO HA CHOTBETHATA pa3BUBAIIA CE
CTpaHa.

Benrapus ceBceM oTckopo e wieH Ha EBpomelickus cblo3 m He OM Morja Ja jJaBa ChBETH Kak Ja C€ OpraHum3upa
eBporieiickaTa MOMOI 32 Pa3BUTHE, HO HANpaBEeHOTO B HallaTra CTpaHa MOXeE Ja Ce MMa IPEIBUI IPH THPCEHETO Ha
aHAJIOTHH TIPU H3IIOJI3BaHE Haif-epeKTHBHO Ha cpexctBaTa Ha OOmHOCcTTa. [0 MOe MHeHme, ocoOeHO O OWi MoJe3eH
HALIMAT OIUT IIPU CH3AAaBAHETO HA PErHOHAIHH acOMAlK Ha OOLIMHUTE, KOUTO MOJIIOMAraT PernoHaIHUTE BIACTH IIPH
pa3paboTBaHETO W NPHIATaHETO HA PETMOHAIHHM NPOrpamMH 3a pa3BuTHe. ToBa 0cOOGHO MOXeE 1a ce H3IOJI3Ba IPH
MpUJIaraHeTo Ha o0maTa Ol KeTHA MOAKpeTIa.

o ce oTHacs 10 cekTopHaTa OIOKETHA MMOJKPENa, HUE ChIL0 UMaMe OIPEeesIeH OMUT, MPEANMHO IPH M3MOJI3BAaHETO Ha
cpencrBara no nporpama CAIIAPJI, kpeTo ce pa3unta Ha MOJKpenaTa Ha OpaHIIOBH acOI[MAIIMN M HETPABUTEICTBEHU
opraHu3aiuu. BaXHO € mpu CeKTOpHATA MMOJIKPENa Ja Ce OTYUTAT U MHCHUSTA Ha MOTPEOUTEITUTE U TEXHUTE 00CTUHCHUS.

OIIIG BCAHDBXK, JOKJIAABT 3aC/ly’KaBa HalllaTa aiMUpald U Mpeamnojaram, uc KOMI/ICI/IHTa, Ha OCHOBA Ha MPECHOPHKUTE B T.
18, e HarpaBu HCO6XOZ[I/IMOTO, 3a Ja NOAKpEeIr aconuanuyi Ha MECTHUTC BJIACTU MNPHU HU3IMOJ3BAHCTO Ha 6IOZ[)K€THa
IMoOMO1II.

4-048
Jean Marie Beaupuy, au nom du groupe ALDE. — Monsieur le Président, Madame la Commissaire, mes chers collégues,
je veux tout d'abord remercier notre collégue Schapira qui a élaboré ce rapport qui doit poser les premiers jalons d'une
évolution extrémement appréciable de nos politiques en faveur du développement. En d'autres termes, avec ce texte nous
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allons, j'en suis persuadé, pouvoir devenir véritablement plus efficaces. Car a quoi sert d'avoir des objectifs généreux,
souvent généraux, a quoi sert d'avoir des moyens financiers importants si on n'obtient pas des résultats effectifs et
efficaces?

Les collectivités locales, et cela est trés bien expliqué dans le rapport de notre collégue, constituent le maillon opérationnel
qui peut, sur le terrain, apporter des réponses concrétes aux problémes des citoyens de ces pays: problémes de I'eau
potable, de la santé, de 1'éducation, de transports publics et problémes sociaux. Au nombre de ces problémes,
malheureusement nombreux, ce sont surtout les problémes de la santé qui devraient retenir toute notre attention. Sur le
terrain, ce sont les autorités locales qui sont les mieux placées pour rechercher des solutions. Ont-elles les moyens
d'apporter les bonnes réponses a ces différents problémes? Rarement, parce qu'elles manquent soit de moyens financiers,
soit d'expérience, soit de moyens de mise en ceuvre.

Grace a ce texte, nous allons, j'en suis persuadé, pouvoir apporter les moyens financiers nécessaires et l'ingénierie
intellectuelle ad hoc. Et je souhaite a cet égard que les processus de bonnes pratiques que nous avons mis en place, au
niveau européen, avec URBAN, soient véritablement mis a disposition de tous les acteurs locaux.

Face a ce grand enjeu, je pense aussi que l'expérience - grandissante - que nous avons acquise au niveau des fonds
structurels, et notamment dans les villes, sera un grand atout. Par ailleurs, permettez-moi de dire, en tant que
coordonnateur de mon groupe a la commission du développement régional, et président de 1'Intergroupe URBAN, que si
80% de la population de I'Union européenne habite dans les villes, la croissance démographique urbaine est phénoménale
dans tous ces pays en voie de développement et seuls les acteurs locaux pourront véritablement apporter les bonnes
réponses qui se posent au niveau local.

Ces bonnes réponses seront le résultat d'une nouvelle gouvernance: les maires de ces communes, notamment, devront tout
a la fois étre opérationnels en termes de pouvoir - application de leurs pouvoirs 1égaux - mais aussi opérationnels en tant
qu'animateur pour toutes ces questions de déchets, d'eau, de santé etc., et c'est 1a ou l'appui que nous allons pouvoir
apporter va leur permettre, a la fois, d'étre opérationnels grace a leurs pouvoirs 1égaux et de jouer pleinement leur fonction
d'animateur.

Madame la Commissaire, je souhaite qu'avec nos collégues et les collégues de la Commission européenne, les différentes
DG concernées soient totalement mobilisées pour la réussite de cette opération. Nos pays concernés nous attendent a ce
sujet. Nous avons les moyens de réaliser leurs voeux. Les résultats concrets doivent étre a la dimension de leurs attentes.

(Applaudissements)

4-049
Wiestaw Stefan Kuc, w imieniu grupy UEN. — Panie Przewodniczacy! Roli samorzadow lokalnych w rozwiazywaniu
probleméw spoteczno$ci miejskich 1 wiejskich nie sposob przeceni¢. Dlatego cieszy fakt, ze we wszystkich
przeanalizowanych przez autora dokumentach uznaje si¢ je za pelnoprawne podmioty rozwoju, zobowiazuje si¢ do
uznawania ich uprawnien, podkres§la ich znaczenie i kluczowa rol¢ w realizacji réznorakich celéw. Szkoda, ze ten
pozytywny obraz jest tylko deklaratywny.

Mato kto, zardbwno panstwa, jak i organizacje, wykorzystuje do§wiadczenia samorzadow do prawdziwego rozwiazywania
lokalnych probleméw. Nie korzysta si¢ z nich ani w sferze planowania, ani gospodarki spotecznej. Wiedzac o tym, ze
obecnos¢ samorzadow lokalnych na catym terytorium kraju umozliwia im zapewnienie polityki bliskosci oraz regularne
przekazywanie oczekiwan danych spotecznosci, ze potrafig rozwiazywac lokalne problemy, Zze ich zaangazowanie moze
przyczyni¢ si¢ do wzmocnienia demokracji lokalnej, ciagle opieramy si¢ na administracji rzadowe;.

Trzeba jak najszybciej wykorzysta¢ nasza wiedze¢ i wiar¢ wspomagajac dzialania samorzadoéw lokalnych i kreujac ich rolg,
na ktora w pelni zashuguja. Myslg, ze §wietne sprawozdanie pana Pierre'a Schapiry walnie si¢ do tego przyczyni.

4-050

Luisa Morgantini, a« nome del gruppo GUE/NGL. — Signor Presidente, onorevoli colleghi, do pieno sostegno alla
relazione Schapira — come del resto ha fatto anche tutta la commissione per lo sviluppo — sostegno perché riconosce il
ruolo fondamentale delle autorita locali per politiche di sviluppo efficaci, efficienti e partecipative e concretamente
funzionali alla lotta contro la poverta e al diritto allo sviluppo umano per tutti e tutte, esempi sono gia innumerevoli.

Nel corso di questi ultimi anni la Comunita ha riconosciuto nelle sue strategie I'indispensabile contributo che le autorita
locali e le autorita civili di tutto il mondo hanno saputo realizzare, con dedizione e creativita, facendo diventare la
democrazia quello che dovrebbe essere: una pratica in cui i cittadini sul loro territorio, e non solo, sono protagonisti.

Ora bisogna rendere gli attori della cooperazione decentralizzata, autorita locali in primis, non solo gestori di fondi e
progetti, che sono comunque da accrescere anche finanziariamente, bensi attori capaci di incidere politicamente nella
definizione ed applicazione della politica e della cooperazione allo sviluppo dell'UE, garantendo, insieme alle ONG e altri
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attori non statali, rappresentanza e consultazioni permanenti degli organismi delle politiche di sviluppo dell'UE per un
dialogo strutturato in Europa e nei paesi partner. Con questo relazione il Parlamento ¢ in piena coerenza con le sue
funzioni e i valori di fondo dell'UE.

4-051

Alessandro Battilocchio (NI). — Signor Presidente, onorevoli colleghi, sono sindaco ormai da oltre sei anni di una
cittadina a nord di Roma e conosco bene quanto ogni realta locale abbia problematiche particolari che raramente possono
essere affrontate in modo incisivo da programmi di livello nazionale o regionale. Favorire i gemellaggi con i paesi terzi
potrebbe essere una forma efficace, per esempio, per diffondere buone prassi anche a livello territoriale.

Come relatore per la commissione per lo sviluppo sullo Strumento di finanziamento per i diritti umani ho insistito
fortemente sul valore aggiunto che le comunita locali rappresentano per lo sviluppo dei paesi terzi. Solo i diretti interessati,
i cittadini piu a contatto con i bisogni e le necessita di ogni singola comunita, possono conoscere appieno le proprie
problematiche e soprattutto, se necessario, in collaborazione gli esperti europei ed internazionali, intervenire con azioni
concrete

In particolare nei paesi in balia di governi corrotti o instabili, un approccio che ponga le autorita locali al centro delle
azioni di sviluppo finanziati dalla comunita internazionale permetterebbe, a mio avviso, di mettere in pratica azioni piu
rapide e concrete, con minor dispendio di risorse economiche e di competenze.

E importante che la Commissione, come effettivamente avviene con il nuovo Strumento per lo sviluppo e in generale, i
donor internazionali, riconoscano la societa civile e le autorita locali come partner politici nelle sfide contro la poverta e
per lo sviluppo economico ¢ sociale. Ma questo riconoscimento teorico deve trovare riscontro nella pratica, attraverso linee
di finanziamento dirette sempre piu consistenti.

Ho sostenuto nei giorni scorsi una campagna per la corresponsabilita nella concessione di prestiti ai governi, affinché il
flusso di finanziamenti, che in nome dello sviluppo entrano nelle disponibilita dei governi beneficiari, venga gestito con la
piena approvazione dei rappresentanti eletti dai cittadini interessati. Se trent'anni di cooperazione allo sviluppo non hanno
ancora dato i risultati attesi, ¢ forse necessario a questo punto riconoscere gli errori ed effettuare un cambiamento di rotta
finché si ¢ ancora in tempo.

4-052
Presidente. — Le formulo i migliori auguri di successo per la sua attivita di sindaco.

4-053

Gay Mitchell (PPE-DE). — Mr President, I would like to commend Mr Schapira for his work on this report as well as Mr
Mavrommatis for his work as shadow rapporteur. I believe this is an important part of the work of the Committee on
Development.

I had the privilege to be rapporteur on the Development Cooperation Instrument: quite a controversial instrument which
took us two years to agree on. As part of that, we insisted that the role of local authorities be acknowledged — and indeed it
was acknowledged — and through the new implementation procedure which we have now agreed through the Development
Committee’s four working parties, we must now ensure that local authorities are fully involved in the consultation process
and in the implementation of development aid, and that the wishes of Parliament are not simply taken as wishes but that
the DCI is taken as the legislative will of this House.

Secondly, we should not confine the involvement of local authorities to local authorities in developing countries. As a
former Lord Mayor of Dublin, let me give you my own experience as chairman of the biggest local authority in Ireland.
Within Dublin City Council, for example, we have a huge resource: engineers who know how to provide clean water, how
to deal with sewage, how to construct roads and piers and all sorts of things, and I believe that that resource could be put to
use in the developing world, not just from Dublin but from all the counties in Ireland and from all the counties and local
authorities within the European Union. We should be thinking of twinning our local authorities with the local authorities in
the developing world. I know that a lot of people who work for local authorities within the European Union who have
skills would love to bring those skills to bear in delivering clean water and other things in the developing world. I ask the
Commission to pursue this idea, not just to involve local authorities within developing countries, but to involve our local
authorities who have skills and will bring them to assist the developing world. I commend that idea to the Commission and
I hope it will be borne in mind.

4-054
Jozef Pinior (PSE). — Panie Przewodniczacy! Samorzady lokalne odgrywaja kluczowa rolg¢ w rozwoju, dynamizujac i
koordynujac dziatania podmiotéw gospodarczych i spotecznych obecnych na szczeblu lokalnym.

Zaangazowanie samorzadow lokalnych w polityke rozwoju jest niezbgdne dla osiagnigcia milenijnych celow rozwoju oraz
dla zapewnienia dobrego zarzadzania. Samorzady lokalne sa ekspertami we wszystkich sektorach rozwoju od ponad 30 lat.
Pamigtajmy, ze samorzady lokalne dysponuja coraz znaczniejszymi budzetami. Tworza one globalng sie¢ solidarnosci,
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ktéra rozciaga sig¢ na pig¢ kontynentéw. Samorzady sa blizej danego obszaru niz panstwo, czy mi¢dzynarodowe podmioty
przekazujace fundusze, co umozliwia im obserwowanie lokalnego wptywu krajowych i migdzynarodowych strategii
roZwoju.

Pragne wyrazi¢ uznanie dla posta Pierre Schapira za opracowanie wszechstronnego sprawozdania, uwzgledniajacego
roznorodne aspekty zwiazkow pomigdzy samorzadnoscia lokalng i wspdipraca na rzecz rozwoju. Sprawozdanie
Parlamentu Europejskiego taczy 60-letnie doswiadczenie europejskiej wspotpracy pomigdzy miastami z polityka rozwoju
w dzisiejszej cywilizacji globalne;.

Chciatbym szczegodlnie podkresli¢, ze w naszym sprawozdaniu zwracamy si¢ do Komisji o uruchomienie $§wiatowego
obserwatorium demokracji lokalnej i decentralizacji, w partnerstwie z organizacjami wladz lokalnych. Dzigki temu
mogtoby dojs¢ do ustanowienia globalnej mapy zarzadzania lokalnego zawierajacej spis projektow, podmiotow, budzetow
zgromadzonych przez samorzady lokalne w $wiecie. Ulatwiloby to koordynacjg, spojno$¢ i synergie pomiedzy
poszczegodlnymi partnerami wiadz lokalnych.

4-055

Thierry Cornillet (ALDE). — Monsieur le Président, je voulais me joindre aux félicitations adressées a notre colleégue
Schapira pour son excellent rapport. Dans ce rapport, surtout, il met le doigt sur le rdle essentiel que doivent remplir les
collectivités locales dans le développement du fait de leur proximité et de leur capacité de dialogue avec les populations
locales, du fait aussi de leur connaissance du terrain.

Partout dans le monde, on s'apergoit d'un fait: la région, quel que soit le nom qu'on lui donne, — province, gouvernorat,
département, en clair, le premier niveau infra-étatique — est en train d'étre reconnue comme un échelon pertinent de
I'aménagement du territoire et du développement. Dans beaucoup de pays d'ailleurs, les unités urbaines sont elles-mémes
organisées en régions.

Les régions sont donc déja des partenaires essentiels. Il faut savoir, par exemple, que 35 millions d'euros sont donnés
chaque année par des régions frangaises a des régions francophones du monde.

C'est la raison pour laquelle s'est créée a Marseille, la semaine derniére — une information que je voulais rendre publique et
que je voulais vous communiquer — une organisation mondiale des régions. Autrement dit, douze réseaux mondiaux
regroupant des régions des cinq continents indépendamment de leurs qualités, francophones, périphériques ou maritimes
ou autres, sont en train de s'organiser en un réseau, le Forum de réseaux de régions du monde. Elles attendent de I'Union
européenne, Madame le Commissaire, de pouvoir accéder aux financements internationaux directs, de pouvoir participer a
I'établissement des programmes intégrés nationaux et au Fonds européen de développement, et d'avoir droit a des
programmes qui leur seront propres.

4-056

Zbigniew Krzysztof Kuzmiuk (UEN). — Panie Przewodniczacy! Juz na poczatku chciatbym poprze¢ my$l przewodnia
zawarta w sprawozdaniu pana posta Schapiry, aby Unia Europejska wspierajac rozwdj panstw Afryki, Karaibow i
Pacyfiku w glownej mierze opartla si¢ na tamtejszych samorzadach lokalnych.

W zwiazku z tym, po pierwsze potrzebne jest wzmacnianie potencjalu wladz lokalnych w krajach AKP, poniewaz tylko
mocny samorzad lokalny jest w stanie przejaé na siebie odpowiedzialno$¢ za $wiadczenie podstawowych ustug
publicznych. Po drugie niezwykle wazne jest, aby to samorzady mogly realizowaé najwazniejsze rodzaje ushig
zwiazanych z rozwojem czlowieka, takich jak edukacja, ochrona zdrowia, czy kultura, a takze z zaspakajaniem jego
podstawowych potrzeb bytowych, takich jak dostarczanie wody, utylizacja odpadow, czy transport zbiorowy.

Po trzecie konieczne jest kierowanie znacznej czgsci pomocy budzetowej Unii Europejskiej dla panstw rozwijajacych si¢
bezposrednio do samorzadéw lokalnych w porozumieniu z wladzami centralnymi, bo tylko w ten sposob mozna poprawic
efektywnos$¢ przekazywanej pomocy, ograniczy¢ ewentualng korupcje i biurokracjg z tym zwiazana.

Po czwarte konieczne jest rowniez wsparcie dla przebudowy systemow finansowych samorzadoéw lokalnych, aby w ich
budzetach mogly by¢ generowane wiasne $rodki finansowe przeznaczone na rozwoj, aby stawaly si¢ one bardziej
samodzielne finansowo.

4-057
Sylwester Chruszcz (NI). — Debatujemy dzi§ na temat samorzadow lokalnych i wspdtpracy na rzecz rozwoju na ré6znych
szczeblach wiadzy.

Nie ma watpliwosci, ze to wlasnie na poziomie samorzadowym rozwiazywane sa na co dzien sprawy wazne dla obywateli
i lokalnych spotecznos$ci zarowno w Europie, jak i na catym $wiecie, rozne problemy, czgsto w zaleznosci od
specyficznych uwarunkowan. Samorzady lokalne odgrywaja kluczowa role w rozwoju, dynamizujac i koordynujac
dziatania podmiotow gospodarczych i spotecznych obecnych na szczeblu lokalnym.
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Moj kraj — Polska, jest przyktadem coraz bardziej dynamicznie rozwijajacych si¢ spoteczno$ci lokalnych. Mialem tego
dowod odwiedzajac ostatnio powiaty: choszczenski i tobeski, w wojewodztwie zachodniopomorskim. Wypada miec
nadziejg, ze Unia Europejska i jej programy pomocowe i prawodawstwo beda raczej stymulowaé gospodarczy rozwdj
lokalnych wspdlnot, niz hamowa¢ go, poprzez nadmierna biurokracje i zte przepisy w Europie i w krajach rozwijajacych
sig.

4-058

Roberta Alma Anastase (PPE-DE). — in interventia mea doresc si subliniez, inci o dati, importanta Parlamentului
European in ceea ce priveste sprijinirea comunitatilor locale si asigurarea afirmarii rolului acestora in contextul realizarii
Obiectivelor de Dezvoltare ale Mileniului. Parlamentul European, care isi gaseste legitimitatea in votul direct, secret si
liber exprimat al cetatenilor europeni, trebuie sa fie forul care exprima cel mai fidel mod asteptérile si necesitétile acestora.
Este, intr-adevar, rolul Comisiei de a gestiona problemele referitoare la dezvoltarea la nivel macro-european. Aceasta
dezvoltare, Insd, nu poate fi realizata ignorandu-se problematicile, experientele si traditiile existente la nivel micro, la nivel
de comunitate locala. Este rolul nostru de Parlament sa punem in vedere Comisiei sa-si ajusteze politicile §i programele in
functie de cele de mai sus.

Dezvoltarea Europei este alcatuita dintr-un puzzle de dezvoltari specifice fiecarei colectivitati locale. A ignora aceste
colectivitati inseamna a initia un proces de dezvoltare artificiald care nu va corespunde niciodata realititilor locale. In plus,
ignorarea unor aspecte sensibile ce tin de o anumitd mostenire culturald, de un filon traditional specific, va conduce la
respingerea de catre comunitatile locale a solutiilor de dezvoltare propuse la nivel european. Tot comunitatile locale sunt
cele indrituite sd analizeze existenta resurselor umane si materiale pentru punerea in aplicare a Obiectivelor de Dezvoltare
ale Mileniului.

In concluzie, permiteti-mi sa afirm ca este rolul si obligatia Parlamentului European de a veghea la crearea si desavarsirea
unei constructii europene care sa utilizeze experienta si acquis-ul local.

4-059
Danuté Budreikaité (ALDE). — [gyvendinant Tlkstantmecio vystymosi tikslus, dalyvauja dazniausia dvi pusés — parama
teikianti ir parama gaunanti. ES paramos teikimui taiko reikalavimus, kuriy pirmenybinis reikalavimas yra geras valdymas.

Europos Komisija visuomet laikési atsargaus pozitirio dél vietos valdzios institucijy vaidmens vystymosi politikos srityje,
siekdama iSsaugoti gerus diplomatinius santykius su treCiosiomis Salimis bei kuo grei¢iau sumokéti Salims skirtas 1ésas,
nes tarimasis su vietos valdzios institucijomis uzima daug laiko ir, mano manymu, sunkiai jgyvendinamas.

Pradétas besivystanCiose Salyse taikyti decentralizuotas bendradarbiavimas, apibréztas Lomés konvencijoje, suteikia
galimybe spresti vystymosi paramos teikima bendradarbiaujant ne tik tarp valstybiy, bet ir itraukiant vietos valdzios
institucijas. Tai suteikia parama gaunancioms Salims galimybe¢ ta parama panaudoti konkreciy gyventojy problemuy
sprendimui.

Tacdiau manau, kad vietos valdzios institucijos turéty ir pacios aktyviau dalyvauti savo Salies valdyme, aktyviai ir
reguliariai bendradabiaudamos su centrine valdzia. Realiai nejsivaizduojama jokia ekonominé ir socialiné valstybés plétra,
nesant abipusio rysio tarp vietos ir centrinés valdzios.

Cotonou susitarimas numaté, kad vietinés institucijos biity pakviestos dalyvauti rengiant vystymosi politika, tai Sio
susitarimo laikymosi reikia pareikalauti i§ centrinés valdzios ir dél taisykliy nesilaikymo spresti apie paramos teikima.

Europos Komisija, mano manymu, tikrai neturéty spresti konkreciy treciyjy Saliy vietos savivaldos problemuy. Ji tam neturi
pajégumy. Jos uzdavinys — kontroliuoti kaip panaudojama parama.

Pasaulio demokratijos vietos lygmeniu ir decentralizavimo stebésenos centro sukiirimo tikslingumas kelia abejoniy — per
daug skirtingos valstybés, ju valdymo struktiiros, kultiira, paprociai. Jos pacios turi pasirinkti bidus valdziy lygiy
bendradarbiavimui.

4-060

Neelie Kroes, Member of the Commission. — Mr President, honourable Members, the Commission welcomes this report
and shares its analysis of the important role local authorities can play in development cooperation. Their contribution is
crucial for the achievement of the Millennium Development Goals for good governance and for better ownership of
development cooperation strategies.

It is for these same reasons that the Commission is supporting local governance through geographic and thematic
instruments and also involves local authorities in the programming process itself. The Commission is trying to further
improve their level of participation and we are grateful for Parliament’s support in these efforts.
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You have also raised some interesting ideas, such as twinning, which I shall certainly bring to the attention of my
colleague, Mr Michel, and he will study that further.

4-061
Presidente. — La discussione € chiusa.

La votazione avra luogo alle 12.00.

Dichiarazioni scritte (articolo 142)

(La seduta ¢ sospesa per pochi minuti).

4-062

Gabor Harangozo (PSE), in writing. — First of all, I would like to warmly welcome the content of the own-initiative
report of our colleague Pierre Schapira on the importance of the role of local authorities in achieving the goals of
development cooperation. Due to the wide range of objectives set within the framework of the Millennium Development
Goals and given the delays in the implementation of these goals, this report is of high importance in order to foster the
involvement of local authorities as essential partners in all phases of the cooperation process, with a view to achieving
these goals. In line with the subsidiarity principle, local actors are the best partners in order to ensure that the development
aid is appropriately geared to the real need of the local communities. Their role has been up to now far too limited despite
the long political recognition of the added value they can bring to development policies. In this respect, I also warmly
welcome the proposal to set up an international monitoring centre for local democracy and decentralisation to monitor the
progress of the involvement of local authorities in both the implementation of projects and in the elaboration of
development policies.

4-063

Filip Kaczmarek (PPE-DE), na pismie — Dzigkuje bardzo postowi sprawozdawcy - Pierre'owi Schapira - za bardzo
istotny projekt. Nie ulega watpliwosci, iz rola samorzadow lokalnych we wspotpracy na rzecz rozwoju jest bardzo wazna.
I to zarowno w panstwach bgdacych dawcami pomocy, jak i tych, ktorzy sa odbiorcami wsparcia.

Jest tak dlatego, ze samorzady lokalne sa blizej ludzi. Lepiej znaja potrzeby lokalnych spolecznosci, problemy spoteczne,
gospodarcze czy infrastrukturalne. Dzigki temu pomoc rozwojowa wykorzystywana przez samorzady lokalne moze by¢
bardziej efektywna. Powinnis$my cze$ciej korzysta¢ z tych cech samorzadu i docenia¢ jego kompetencje. Z kolei rozwoj
samorzadow lokalnych w panstwach rozwijajacych sig, sam w sobie moze pomoc w ograniczeniu ubostwa i nierdéwnosci.
Warto zatem wspieraC, a nawet inwestowa¢ w rozwdj samorzadow.

Zgadzam si¢ z postulatem, aby samorzady lokalne otrzymaty $rodki finansowe, ktére umozliwia im odgrywanie
odpowiedniej roli w realizacji milenijnych celéw rozwoju. Wiele sposrod samorzadoéw, w szczegdlnoSci z nowych panstw
cztonkowskich, nie jest w stanie finansowac takiego zadania z wlasnych budzetoéw. Wtadze lokalne moga tez mobilizowaé
wokot siebie inne podmioty lokalne - szkoty wyzsze, organizacje pozarzadowe, przedsigbiorstwa. Mobilizacja ta stuzy
stymulowaniu udzialu obywateli w zyciu publicznym w ogole oraz udzialu we wspotpracy na rzecz rozwoju w szczegole.
Dzigkuj¢ bardzo.

4064
VORSITZ: HANS-GERT POTTERING
Prdsident

4-065

5 - Abstimmungsstunde

4-066

Der Prisident. — Als nichster Punkt folgt die Abstimmungsstunde.
(Abstimmungsergebnisse und sonstige Einzelheiten der Abstimmung: siehe Protokoll)
4-067

5.1 - Benennungen in die Ausschiisse (Abstimmung)

4-068

5.2 - Gemeinschaftsmafinahmen zur Bereitstellung von grenziiberschreitenden
Gesundheitsleistungen (Abstimmung)

4-069
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5.3 - Illegale Vogeljagd in Malta (Abstimmung)

4-070
- Vor der Abstimmung iiber Anderungsantrag 7:

4071
Louis Grech (PSE). — Mr President, for purposes of clarification, I wish to add the words ‘at the time’ after the word
‘Commission’, so now Amendment 7 would read, ‘notes that prior to the accession to the European Union, the Maltese
Government stated that it had negotiated a derogation on spring hunting with the Commission; regrets that the despite the
fact that other political forces and segments of civil society in Malta had challenged the Maltese Government’s statements,
the Commission at the time opted to remain silent on the subject, thus bringing about a potentially ambivalent situation’.

4072
(Der miindliche Anderungsantrag wird abgelehnt.)

— Vor der Abstimmung iiber Anderungsantrag 12:

4-073

Simon Busuttil (PPE-DE). — Mr President, our group wanted to request a roll-call vote on amendment 12, but
unfortunately we failed to do so in time. I therefore ask the House to allow a roll-call vote on amendment 12, even though
we did not request it in time. I am sure that my colleague Monica Frassoni will not object.

(Laughter)

4074
(Der miindliche Anderungsantrag wird angenommen.)

4-075

5.4 - Beziechungen Europa-Mittelmeer (Abstimmung)

4-076

— Vor der Abstimmung tiber Ziffer 21:

4-077

Pasqualina Napoletano (PSE). — Signor presidente, credo che il collega Tannock abbia ritirato il suo emendamento a
favore di un emendamento orale che — mi riferisco al paragrafo 27 del testo francese — reciterebbe cosi: alla frase "aucun
cas refouler une personne" si propone di aggiungere "demandeur d'asile vers un état ou elle risque...".

Signor Presidente, con l'occasione invito il mio gruppo a votare a favore del testo finale perché sulla lista di voto c'¢ stato
un errore.

4-078

Charles Tannock (PPE-DE). — Mr President, I have not withdrawn the amendment that I submitted, but I would be
prepared to do so in exchange for a change to that oral amendment adding words along the lines of ‘for the duration within
which the asylum seekers are having their cases considered by the authorities’, because otherwise they could stay in our
countries indefinitely.

4-079
(Die miindlichen Anderungsantriige werden nicht angenommen.)

4-080

5.5 - Errichtung der Freihandelszone Europa-Mittelmeer (Abstimmung)

4-081

— Vor der Abstimmung iiber Ziffer 58

4-082
Gianluca Susta (ALDE). — Signor Presidente, chiederei la sostituzione delle parole "by extending" con "by considering"
rispetto al testo che era stato consegnato.

4-083
(Der miindliche Anderungsantrag wird angenommen.)

4-084

5.6 - Bosnien und Herzegowina (Abstimmung)

4-085
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5.7 - Achtung der Grundrechte-Charta in den Legislativvorschligen der Kommission:
systematische und rigorose Uberwachung (Abstimmung)

4-086

— Vor der Abstimmung iiber Ziffer 15 Absatz 2:

4-087

Johannes Voggenhuber (Verts/ALE), Berichterstatter. — Herr Prasident! Ich bin kurz vor der Abstimmung auf ein
Problem aufmerksam gemacht worden, das sehr leicht zu 16sen ist. In Ziffer 15 heif3t es: ,,beabsichtigt dazu, Artikel 34
seiner Geschéftsordnung abzuidndern®. Nachdem wir fiir Geschiftsordnungen eine andere Mehrheit brauchen als fiir diese
Abstimmung, scheint manchem das Wort ,,beabsichtigt® zu ultimativ zu sein.

Ich wiirde daher anregen, Ziffer 15 folgendermafBen zu indern: ,.erwigt dazu eine Anderung der Geschiftsordnung®. Ich
hoffe, dass auch die PPE-DE-Fraktion mit dieser Anderung des Artikels einverstanden sein kann.

4-088
(Der miindliche Anderungsantrag wird angenommen.)

4-089

5.8 - Verhandlungsmandat fiir ein Assoziierungsabkommen EU/Linder Mittelamerikas
(Abstimmung)

4-090
— Nach der Schlussabstimmung:

4-091
Daniel Hannan (PPE-DE). — Mr President, for once it really is true that my machine is not working. I repeatedly pressed
it. I was trying to abstain on that vote.

4-092
President. — Mr Hannan, I see with great satisfaction that even you are not perfect!

(Laughter)
4-093

5.9 - Verhandlungsmandat fiir ein Assoziierungsabkommen EU/ Andengemeinschaft
(Abstimmung)

4-094

— Vor der Abstimmung tiber Ziffer 1 Buchstabe b:

4-095

Luis Yaiiez-Barnuevo Garcia (PSE), ponente. — Seior Presidente, de acuerdo con varios grupos, quisiera presentar una
enmienda oral destinada a sustituir, en la primera linea de la letra b) del apartado 1, «el objetivo», por la expresion: «entre
los objetivosy», y a sustituir «consiste en liberalizar progresivamente los intercambios comerciales» por la expresion: «se
encuentra el establecimiento a término de una Zona de Libre Cambio (ZLC) avanzaday.

4-096
(Der miindliche Anderungsantrag wird akzeptiert.)

— Vor der Abstimmung iiber Ziffer 1 Buchstabe s:

4-097

Luis Yaiiez-Barnuevo Garcia (PSE), Ponente. — Sefior Presidente, quisiera presentar una enmienda oral destinada a
introducir, en la segunda linea de la letra s) del apartado 1, después de «intercambios comerciales en condicionesy, para
sustituir «competitivasy, la expresion: «de justicia y beneficio mutuo basado en la complementariedad y la solidaridady.

Ademas, se propone que el mismo parrafo termine con «relaciones econdomico-comerciales de las partesy.

4-098
(Der miindliche Anderungsantrag wird angenommen.)

— Vor der Abstimmung tiber Ziffer 1 Buchstabe u:

4-099
Luis Yaiez-Barnuevo Garcia (PSE), ponente. — Esta enmienda oral pretende sustituir, en la letra u) del apartado 1,
«ZLCy» por la expresion: «una Zona Euro-Latinoamericana de Asociacion Global Interregionaly.
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4-100
(Der miindliche Anderungsantrag wird angenommen.)

— Vor der Abstimmung tiber Ziffer 1 Buchstabe v:

4-101
Luis Yaiiez-Barnuevo Garcia (PSE), Ponente. — Esta enmienda oral pretende sustituir, en la letra v) del apartado 1,
«ZLC» por la expresion: «Zona Euro-Latinoamericana de Asociacion Global Interregionaly.

4-102
(Der miindliche Anderungsantrag wird akzeptiert.)

— Vor der Abstimmung tiber Ziffer 1 Buchstabe x:

4-103

Luis Yaifiez-Barnuevo Garcia (PSE), Ponente. — Sefior Presidente, es la ultima de las enmiendas orales y pretende
sustituir, en la letra x) del apartado 1, «ZLC» por la expresion: «Zona Euro-Latinoamericana de Asociacion Global
Interregionaly.

4-104
(Der miindliche Anderungsantrag wird akzeptiert.)
4-105

5.10 - In Zypern verschwundene Personen (Abstimmung)

4-106
Der Prisident. — Als nichster Punkt folgt der EntschlieBungsantrag zu den vermissten Personen in Zypern.

Ich weise Sie darauf hin, dass Frau Resetarits und Herr Triantaphyllides diesen EntschlieBungsantrag ebenfalls
unterzeichnet haben. Frau Resetarits, im Namen der Fraktion der Allianz der Liberalen und Demokraten fiir Europa und
Herr Triantaphyllides im Namen der Konfoderalen Fraktion Vereinte Europdische Linke/Nordische Griine Linke.

4-107

Panayiotis Demetriou (PPE-DE). — Mr President, allow me to inform you that we have among us today the three
members of the Committee on Missing Persons for Cyprus: Mr Christophe Girod, the Chairman of the committee,
representing the UN; Mrs Giilden Plimer Kiiciik, representing the Turkish Cypriots; and Mr Elias Georgiades,
representing the Greek Cypriots. All the members of the Committee are here to obtain our support.

(Applause)

4-108
(Der Entschlieffsungsantrag wird angenommen.)

4-109
5.11 - Durch Insellage, Naturgegebenheiten und Wirtschaftsfaktoren bedingte Zwéange im
Zusammenhang mit der Regionalpolitik (Abstimmung)

4-110
5.12 - Lokale Gebietskorperschaften und Entwicklungszusammenarbeit (Abstimmung)

4-111
Der Prisident. — Damit ist die Abstimmungsstunde beendet.

4-112

6 - Stimmerklirungen

4-113

- EntschlieSungsantrag: (B6-0098/2007)

4-114

David Martin (PSE), in writing. — I voted for this resolution and welcome the Commission initiative to launch a
consultation procedure on the best form of Community action with a view to providing a framework for cross-border
aspects of health-care.

4-115

- EntschlieBungsantrag: (B6-0119/2007)

4-116
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Simon Busuttil (PPE-DE). — Nixtieq li naghti spjegazzjoni tal-vot dwar ir-rizoluzzjoni dwar il-kac¢ca fir-Rebbiegha
f"Malta. Jiena vvutajt kontra din ir-rizoluzzjoni ghaliex inhoss li kienet rizoluzzjoni bla bzonn u kienet ukoll rizoluzzjoni
sproporzjonata. Ma kienx hemm htiega ghaliha din ir-rizoluzzjoni meta wiehed iqis li bhalissa ghaddejjin diskussjonijiet
bejn il-Kummissjoni Ewropea u l-awtoritajiet Maltin dwar din il-kwistjoni. Ma kienx hemm htiega ghaliha meta wiehed
iqis li Malta ghamlet passi importanti 'l quddiem biex tattakka l-abbuzi fil-kac¢a u ma kienx hemm htiega ghaliha meta
wiehed iqis li fin-negozjati ghall-ishubija ta’ Malta fl-Unjoni Ewropea, il-Kummissjoni Ewropea rrikonoxxiet bil-miktub u
mhux bil-kliem li Malta se tuza deroga biex tippermetti 1-kacca fir-Rebbiegha.

4-117

Karin Scheele (PSE). — Herr Président! Im Gegensatz zu meinem Vorredner glaube ich, dass diese EntschlieBung zur
Vogeljagd auf Malta eine sehr wichtige EntschlieBung ist. Das Europdische Parlament hat schon bei mehreren
Gelegenheiten gezeigt, dass Tierschutz und die Einhaltung der Tierschutzgesetzgebung, die wir in der Européischen Union
haben, ein wichtiges Anliegen sind. In diesem Sinne ist diese EntschlieBung sehr wichtig, auch wenn uns von der anderen
Seite dieses Plenarsaals ein ganz starker Gegenwind entgegengeweht hat.

4-118

Marcin Libicki (UEN). — Panie Przewodniczacy! Chcialem powiedzie¢, ze gtosowalem za uchwata dotyczaca Malty,
dlatego, ze postgpu ze strony rzadu maltanskiego prawie nie ma. Ciagle jesteémy §wiadkami zabijania ogromnej iloSci
(wielu milionow) ptakow na Malcie, niezgodnego ze wszystkimi fundamentalnymi zasadami przyjetymi przez Unig
Europejska.

Chcialem réwniez powiedzie¢, ze w sprawozdaniu Voggenhubera przez pomytke w ustepie 2, w pierwszym glosowaniu
imiennym, gtosowatem za, a chciatem gltosowacé przeciw i proszg o odnotowanie tego faktu.

4-119

Robert Atkins (PPE-DE), in writing. — British Conservatives have voted against this resolution on purely procedural
grounds. We feel that this resolution represents an abuse of procedure. Our vote should not be taken as an indication of
British Conservative MEP views on the merits or otherwise of the particular case under consideration.

4-120
David Martin (PSE), in writing. — 1 voted for this resolution and wish to see an immediate ban on all illegal bird-hunting
in Malta

4-121

Bart Staes (Verts/ALE), schriftelijk. — Dat een resolutie als deze aan de plenaire vergadering van ons parlement wordt
voorgelegd, had gemakkelijk voorkomen kunnen worden. Malta had de voorjaarsjacht gewoon kunnen afschaffen en zich
daarmee kunnen schikken naar de bepalingen van de vogelrichtlijn. Maar na talloze parlementaire initiatieven alsook
juridische stappen van de Europese Commissie doet het land nog steeds alsof zijn neus bloedt. Het ziet ernaar uit dat het
zijn jagers weer zal toestaan om tijdens het voorjaar tal van beschermde trekvogels neer te halen. Dit prijsschieten dient
geen enkel hoger doel dan de uit de hand gelopen hobby van de plaatselijke jagers. Het is een bedreiging voor de
diversiteit en de instandhouding van de vogelsoorten in de hele Europese Unie. Vertegenwoordigers van de jagers maken
tegenstanders van de voorjaarsjacht onomwonden uit voor 'fascisten'. Ze bedreigen op agressieve wijze de eigen overheid,
hun volksvertegenwoordigers en hun politioneel apparaat. Dat kunnen we niet toelaten in deze Unie. De Maltese overheid
kan zich gekrenkt voelen door deze resolutie. Maar ze zou zich ook gesterkt kunnen voelen door de steun van heel Europa
bij het nemen van maatregelen om de voorjaarsjacht af te schaffen. Om die laatste reden sta ik volledig achter deze
resolutie.

4-122

- EntschlieBungsantrag: (B6-0041/2007)

4-123

Glyn Ford (PSE), in writing. — 1 will be supporting this report, despite the failure to include paragraph 21 in its original
form: 'Points out that, under European Court Human Rights case law, the European States can in no circumstances send a
person back to a state where he or she is likely to be subject to torture or cruel, degrading or inhuman treatment, including
the death penalty.'

I am disappointed that there was a small majority in this House in favour of excluding this important human rights
principle.

4-124
Pedro Guerreiro (GUE/NGL), por escrito. — Muito haveria a comentar sobre esta resolugdo, mas apenas sdo permitidas
200 palavras, que servirdo para denunciar o seu siléncio relativamente ao inadmissivel boicote a Autoridade Palestiniana
(AP) decretado pelo governo de Israel e pela administragdo dos EUA, na sequéncia das elei¢des palestinianas, em Janeiro
de 2006, a que a UE se associou, suspendendo igualmente a sua ajuda financeira, contribuindo para a agudizagdo da ja
grave situag@o humanitaria com que o povo palestiniano se confronta em resultado da ocupag@o e agressio israelita.
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Siléncio face a inaceitavel atitude atentista e seguidista da UE que, até ao momento, continua a colocar condigdes as
autoridades palestinianas para o restabelecimento de relagdes, incluindo o reinicio do apoio financeiro a AP, como o
"compromisso com a ndo violéncia" - quando ¢é Israel que ocupa militarmente territérios palestinianos -, o
"reconhecimento de Israel" - quando ¢é Israel que ndo reconhece o direito do povo palestiniano ao seu Estado soberano e
independente - e o "respeito dos acordos e obrigacdes anteriores, incluindo o Roteiro" - quando ¢ Israel que ndo cumpre as
resolugdes das Nagdes Unidas, os Acordos de Oslo ¢ o proprio Roteiro, ¢ prossegue a construgdo do muro ilegal ¢ a
politica de colonatos.

4-125

David Martin (PSE), in writing. — 1 voted for this resolution. In particular, I am in favour of the Amendments in line with
the European Court rulings which stated that no individuals should be sent where they are at risk of maltreatment, torture
or capital punishment.

4-126

Luis Queiré (PPE-DE), por escrito. — Um dos maiores éxitos da Unido Europeia é o efeito provocado pelos sucessivos
alargamentos. Entre outras razdes, porque a perspectiva de adesao tem sido um dos principais factores de democratizagdo e
de modernizacgdo dos nossos paises e das nossas sociedades.

Nao sendo possivel, nem defendendo eu, o alargamento ilimitado da UE, considero desejavel uma formula que promova o
mesmo tipo de resultados na bacia do Mediterraneo. Um novo projecto europeu, desenhado em parceria com 0s nossos
vizinhos mediterranicos que crie, num futuro a médio prazo, uma area de livre circulagdo no Mediterrdneo tdo proxima
quanto possivel da logica do modelo da UE, a qual possam aderir os paises circundantes que cumpram os critérios da
democracia, da economia de mercado e do respeito pelos direitos humanos (o essencial dos critérios de Copenhaga). Seria
uma parceria reforcada em troca de reformas. Seria, incidentalmente ¢ sem ser essa a sua maior virtude, uma solucdo que,
se interessasse a Marrocos, a Israel ou a Tunisia, poderia talvez interessar a Turquia se esta tivesse de chegar a conclusdo
de que o processo de adesdo se encontra num impasse insuperavel.

Ter vizinhos prosperos, democraticos e constrangidos pelos beneficios potenciais, com populacdes sem necessidade de
emigrar a todo o custo, ¢ um bom projecto europeu. E nem sequer ¢ completamente novo.

4-127

- Bericht: Arif (A6-0468/2006)

4-128

Bruno Gollnisch (ITS), par écrit. — 11 est évident qu'une véritable politique de coopération avec le Sud et 1'Est de la
Méditerranée est nécessaire pour tarir les flux migratoires que 1'Europe n'a, depuis longtemps déja, plus les moyens
d'accueillir. 11 est également évident qu'une politique commerciale raisonnable peut étre mutuellement profitable aux deux
rives de la Méditerranée.

Mais ce n'est pas ce que propose le rapport de M. Arif, qui n'est ni plus ni moins que l'extension, a I'Afrique du Nord et a
une partie du Moyen-Orient, de I'Union européenne, de ses fonctionnements et de ses politiques: politique agricole
intégrée, libre circulation des personnes et des biens, liberté de prestation de services, pour ne citer que ces domaines.

Pour quel bénéfice ? On ne sait pas trés bien puisqu'une étude citée par M. Arif lui-méme prévoit des répercussions
sociales et environnementales négatives a court et moyen terme.

C'est donc par pure idéologie libre-échangiste, et non pas dans l'intérét des pays de I'Union, ni méme dans celui des pays
méditerranéens, que le Parlement soutient ce projet.

4-129

Pedro Guerreiro (GUE/NGL), por escrito. — O objectivo do presente relatorio resume-se, apesar de alguma retdrica
reformista, & promoc¢ao da criacdo de uma "zona de comércio livre" (ZCL) entre a UE e a regido do Mediterraneo. Alias,
no quadro da tentativa de concretizacgdo, por parte da UE, da liberalizagdo do comércio mundial através da celebragdo de
tratados bilaterais/regionais, tentando ultrapassar dificuldades nas negociagdes na OMC.

Entre outros exemplos, o relatorio preconiza: a "abertura dos mercados agricolas", apesar de regulada, referindo,
designadamente, o sector vitivinicola ¢ o das frutas e produtos horticolas; a liberaliza¢do dos servigos, embora excluindo
(apenas...) os servigos publicos que considera basicos (saude, educacdo, agua potavel, cultura e servicos audiovisuais); a
liberalizagdo da energia, através da criagdo de um mercado euro-mediterranico; e a liberalizagdo do sector industrial,
nomeadamente a "consolidagdo de um espaco euro-mediterranico de produgdo” para o téxtil e vestudrio incentivando, no
fundo, a deslocalizac¢do de grande parte da produgao.

Ou seja, a promocao da liberalizacdo do comércio para gaudio das multinacionais e grandes importadores europeus, que
anseiam dominar novos mercados e recursos naturais e criar novas oportunidades de explorar uma mao-de-obra barata.
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No fundo comprometem-se modelos soberanos de desenvolvimento, assentes em realidades e necessidades nacionais
especificas, e um projecto de cooperacgao efectivamente solidario entre estes diferentes paises.

4-130

Awpévto Mavordkov (GUE/NGL), ypartag. — Zto 12 ypdvia omd ) Afhoon g Bapkeddvng, ot Aaoi tng Mecoyeiov
€YOUV Yivel PT@YOTEPOL, TTO OTMEATICUEVOL, VD TEPLOYES Yvopilovy Tov molepo. Tavtdypove T0 KEPGAMO, VIOTIO Kot
&évo, mhovtilet.

Ymv ékbeon yw ™ dnpuovpyio evpopecoyelakng {dvng ehevBepov cuvarlaymv ekppdletatl n avnovyio e EE ya
puepn mpdodo g dradikaciog g Baprelovng. Emdidkeral gvioyvorn tov gvepyeidv, dnhadn g oung enéufacng g
wrepoMotikng EE oto gocmtepkd tov yopdv g votiag-votiavatolkng Mecsoyeiov, pe eneEepyacpévn otdyevon oe
KéBe TAELPA TG KOWVMVIKNG, OIKOVOULKNG Kot TOAMTIKNS (ong Tav xopov. Tepdotia mocd Eodevet og avtég Tic ydpes n EE
pe 6povg Kot TpoiToBEGEIS, DGTE 1) OIKOVOULKT AvATTLEY, 01 TOMTIKEG SOUEG VO EEVTNPETOVY TO EVPMOEVMOGIOKO KEPAANLO
KoL TNV KEPOOQOPIia TOV, KATAGTPATY®VTOS KaOe €BviKn kuplapyia yio Ta KpATn TG TEPLOYNG.

Eivar vmokprtikn n avnovyio mov ekepaletatl yio TV TOATIKY aoTdfelor oty vOTIO-VoTIOvVaTOAK) Mecdyeto, yia Tig
VMKEG KOTOOTPoEG TV ToAépwv. H wumeproiiotikn EE givor cuvévoyn kot cuvomehuvn. Zaovtov poaptopia ot yIiddeg
GTPOTIOTMV GTNV TEPLOYN.

H sunpepia yia tovg Aaode pmopet va givar duvatn povo oto Babud mov Eyovv TAp eBvikn kupapyio kot erevbepio va
avamtdEOLV TIG SOUES KOL TNV TOPAY®YT TOVG e TPOTOo Tov awtoi emthéyouv. 't avtd eivor avdykn 1 amaiiayn Tovg amd
KkéOe popon Eévng emépfaong kat 1 evioyvomn TG OVIUUTEPLAMOTIKNG TAANG TOVS, OoTE Kuplapyot va ivor mpdypatt ot
Aaot.

4-131

David Martin (PSE), in writing. — I voted for this report which puts forward several suggestions concerning the creation
of a mutually beneficial Euro-Mediterranean FTA. I believe that the implementation of economic and political reforms can
be an opportunity for growth. In particular I am pleased that the report stated that the FTA must look at countries’ specific
economic and social characteristics to entitle them to protect their most vulnerable economic sectors, such as agriculture
and public services.

4-132

Sebastiano (Nello) Musumeci (UEN), per iscritto. — 1 tre principali obiettivi fissati dalla Conferenza di Barcellona del
1995, ossia l'istituzione di un'area di libero scambio entro il 2010 fra I'Unione europea e i partner afro-asiatici; una zona di
pace e stabilita e lo sviluppo di societa libere e democratiche non sono stati ancora raggiunti.

11 conflitto palestinese-israeliano €, purtroppo, lontano anni luce da una pacifica soluzione. Inoltre, dopo il ritiro di Israele
dalla Striscia di Gaza ¢ esplosa una drammatica guerra civile tra i sostenitori di Hamas e di Fatah.

In alcuni Paesi extraeuropei del partenariato, alcuni dei basiliari diritti dell'uvomo se sono riconosciuti, spesso non sono
applicati pienamente.

Anche il partenariato economico e sociale, alimentato dai fondi del "Programma Meda", non ha dato i risultati sperati ¢
permane un pauroso ritardo di sviluppo, sia perché I'Europa non ha vigilato sulla piena attuazione del primo e del secondo
programma Meda, sia perché i Paesi beneficiari non hanno sempre saputo creare infrastrutture economiche e sociali
adeguate a rendere competitive le loro realta.

Infine, in molte regioni euromediterranee, manca un efficace sistema di trasporti, lo sviluppo delle tecnologie
dell'informazione ¢ ancora insufficiente e 'ammodernamento delle telecomunicazioni € lontano. Per queste ragioni, ritengo
necessario posticipare l'istituzione della zona di libero scambio euromediterranea.

4-133
Luis Queiré (PPE-DE), por escrito. — Aquilo que afirmei a propoésito das relagdes euromediterranicas aplica-se, mutatis

mutandis, integralmente a este debate.

Como ja o disse noutras ocasides, defendo o objectivo de se criar uma parceria profunda entre a "Europa" e os vizinhos do
Mediterraneo. Logo, tudo o que seja menos do que isso - € uma zona de comércio livre é menos do que isso - parece-me
pouco. Mas também ¢ evidente que tudo o que va nesse sentido me parece ser positivo e merece o meu apoio. E, no
essencial, o caso do que estd aqui em debate.

Voteli, pois, favoravelmente, mas gostaria que o nosso debate sobre estes assuntos evoluisse para uma visdo mais ampla do
que devem ser as nossas relagdes com os vizinhos do Sul. A bem de ambas as margens.

4-134
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Luca Romagnoli (ITS), per iscritto. — Per il gruppo ITS e del Partito Fiamma che rappresento, dichiaro NO a questa
inaccettabile risoluzione. Non per quanto attiene alla creazione della zona di libero scambio, bensi per gli sconvolgenti
contenuti di proposta e prospettiva.

Nell'attuale contesto di instabilita politica e di confusione istituzionale, per zona di libero scambio non si puo intendere
soltanto un'opportunita per i Paesi del Sud-est del Mediterraneo. I ritardi riscontrati nell'attuazione delle riforme necessarie
per la creazione di un mercato euromediterraneo da parte dei Paesi menzionati, non possono automaticamente consentire
loro l'attribuzione del diritto di proteggere i settori piu vulnerabili delle loro economie, a discapito dei Paesi dell'UE, ai
quali, secondo questa relazione, compete solo assistenza e ai cittadini compete pagarne i costi.

Si tiene conto della necessita di adattare il ritmo e l'intensita dell'apertura dei mercati solo mediante la fornitura tempestiva
di un sostegno all'integrazione dei PSEM. Si ipotizza la creazione di una sorta di politica agricola integrata per il
Mediterraneo e un adeguato supporto finanziario ai PSEM, tanto da prefigurare la trasformazione del FEMIP in una vera
banca per lo sviluppo. E per finire con le assurdita, la relazione pretende agevolare la libera circolazione dei lavoratori,
attraverso modalita giuridiche e amministrative che facilitino la concessione dei visti d'ingresso. Non c'¢ nessun vantaggio,
ci sono solo ulteriori danni per i contribuenti europei.

4-135

- Bericht: Pack (A6-0030/2007)

4-136
David Martin (PSE), in writing. — I voted for this report and am pleased that there is an emphasis in the report on police
reform and education.

4-137

James Nicholson (PPE-DE), in writing. — I support this report on the basis that it makes proper recommendations in order
to pursue justice and uphold peace in the region. I particularly commend the rapporteur for encouraging the authorities in
BiH to pursue wanted war crimes perpetrators and bring them to justice. I also welcome the recently submitted draft plan
for the police structure reform as it lays down a balanced allocation of responsibilities at all levels, while ensuring
transparency in selection of police chiefs and officers and for monitoring their work. Here I also want to commend the
work of the dedicated men and women of the Royal Ulster Constabulary who helped train the local police force.

4-138

- Bericht: Voggenhuber (A6-0034/2007)

4-139

Koenraad Dillen (ITS). — Mijnheer de Voorzitter, ik heb tegen het verslag-Voggenhuber gestemd, want eens te meer
veegt dit Parlement de vloer aan met volksraadplegingen in Nederland en Frankrijk over de Europese grondwet. Hoe kan
men het anders omschrijven? Ondanks het feit dat het Handvest van de grondrechten nooit een juridisch bindende tekst is
geweest en dat na de verwerping van de grondwet in deze twee landen ook nooit meer kan zijn, wordt deze politiek
correcte catalogus via talloze achterpoortjes toch opnieuw binnen gesluisd. Dit is zowel vanuit juridisch als vanuit politiek
oogpunt onaanvaardbaar.

Inzake minachting voor de nationale democratieén staat het offici€le Europa duidelijk op één lijn. Zo kregen de
Nederlanders in hun eigen land van Commissievoorzitter Barroso recentelijk nog maar eens te horen dat ze nu eindelijk
toch maar eens die grondwet moeten aannemen. De burgers mogen blijven stemmen, maar uiteindelijk zijn het toch de
Europese mandarijnen die beslissen. Wie denkt dat de Euroscepsis van onze burgers door een dergelijke arrogantie zal
verminderen, die vergist zich schromelijk.

4-140
Gerard Batten, Nigel Farage, Michael Henry Nattrass and Thomas Wise (IND/DEM), in writing. — UKIP have
supported this amendment because it states very clearly the factual position that the Constitutional Treaty has been rejected
and therefore should be abandoned. However, in no way does voting in this manner imply any support whatsoever for the
political Group that have tabled the amendment.

4-141
Philip Bradbourn (PPE-DE), in writing. — Conservatives support the principle of having a Charter of Fundamental
Rights in place as an advisory declaration to Member States. However, Conservatives voted against this report as the issue
was to make the Charter legally binding (Justiciable) across the whole Union, which we are wholly opposed to.

4142
Derek Roland Clark (IND/DEM), in writing. — I have supported this amendment because it states very clearly the factual
position that the Constitutional Treaty has been rejected and therefore should be abandoned. However, in no way does
voting in this manner imply any support whatsoever for the political group that tabled the amendment.

4-143
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Carlos Coelho (PPE-DE), por escrito. — A Carta dos Direitos Fundamentais é uma sintese dos valores comuns europeus
com os quais todos os cidaddos se podem identificar, conferindo-lhes um instrumento para se defenderem, mediante o
conhecimento e a compreensdo dos seus direitos, e melhor controlarem as actividades das autoridades nacionais e
europeias quando promulgam e aplicam a legislacdo da Unido.

Lamento que, até data, ainda ndo se tenha tornado juridicamente vinculativa, embora ja se tenha tornado num texto de
referéncia quer na actividade das instituigdes europeias, quer para as jurisdicdes europeias, como ¢ o caso do Tribunal de
Justica.

E essencial que envidemos esforgos no sentido de desenvolver uma verdadeira "cultura dos direitos fundamentais" na
Unido Europeia, através da criagdo de um sistema geral de controlo dos direitos fundamentais e de uma promogao activa
dos Direitos fundamentais, bem como uma intervengdo em casos de violagdo ou de proteccdo insatisfatoria dos Direitos
Fundamentais pelos Estados-Membros.

Devera, assim, existir um controlo rigoroso e sistematico de forma a se poderem encontrar as melhores solugdes que
garantam um equilibrio justo entre os objectivos prosseguidos em termos de seguranca e a limitagdo dos direitos
fundamentais.

Bem como um alargamento do procedimento de respeito da Carta dos Direitos Fundamentais a todo o processo legislativo
e a comitologia.

4-144
Bruno Gollnisch (ITS), par écrit. — Le rapport de M. Voggenhuber prétend soumettre toute la 1égislation européenne au
respect de la Charte des droits fondamentaux, véritable fourre-tout idéologique, donc de rendre cette Charte contraignante.
C'est-a-dire de passer outre le rejet populaire de la Constitution européenne, dont la Charte était la Partie II, et d'imposer
une contrainte juridique qui n'a été adoptée ni par les peuples, ni par leurs parlements !

De plus, cela aura trois effets. Légitimer l'intervention de la Cour de Luxembourg dans des domaines qui lui sont interdits
par les traités eux-mémes, comme la coopération policiere et judiciaire, ce qui n'est pas un mince paradoxe. Imposer aux
Etats des contraintes illégitimes: Bruxelles pourrait imposer par exemple le "lock out", droit reconnu dans la Charte, mais
pratique interdite dans de nombreux Etats! Imposer au Parlement européen l'orientation de ses votes: comment amender,
sinon tout a fait a la marge, une législation mettant en ceuvre un "droit fondamental?

Ce texte est trés inquiétant: au nom des droits de I'nomme, il réussit le tour de force d'organiser le viol a la fois de la
démocratie, des traités et des droits du Parlement européen lui-méme !

4-145
Héléne Goudin och Nils Lundgren (IND/DEM), skriftlig. — Betdnkandet pekar i rétt riktning men innehéller ett par
déliga forslag, bland annat i punkt 2, vilket strider mot vart mandat frén véra véljare. Det ar viktigt att EU:s samtliga beslut
fattas med respekt for de grundliggande minskliga réttigheterna. I betdnkandet kritiseras de tidigare avtal som
kommissionen har ingétt med amerikanska myndigheter om &verforing av passageraruppgifter. Foredraganden papekar det
rattsvidriga med de hemliga fingtransporter som CIA har utfort pd EU:s territorium och understryker vikten av att
liknande brott mot de ménskliga rittigheterna inte far upprepas.

Betidnkandet visar tydligt pa att en europeisk konstitution inte dr nodvéndig for att skyddet av minskliga réttigheter skall
tillgodoses i medlemsldnderna.

4-146

Pedro Guerreiro (GUE/NGL), por escrito. — Tém sido recorrentes as manobras para a reactivagdo do chamado "processo
constitucional", em flagrante desrespeito da decisdo do povo francés e neerlandés, soberanamente expressa nos referendos
realizados em 2005.

A utilizagdo da "Carta dos Direitos Fundamentais", parte integrante da dita "constitui¢do europeia”, desde ha muito que ¢é
uma peca desta inaceitavel engrenagem.

Pretende o relatdrio fazer "entrar pela janela o que ndo entrou pela porta", ou seja, tornar este texto vinculativo quando
efectivamente ndo o ¢ e, a reboque, defender a "preservacao" das (mal)ditas "realizagdes centrais da constituigdo".

Se o objectivo ¢ defender direitos, entdo que se respeitem os que estdo consagrados na Constituicdo da Republica
Portuguesa, na Convencdo Europeia para a salvaguarda dos Direitos do Homem e na Carta Social Europeia, textos
internacionalmente validos, mais completos e com uma legitimidade reconhecida, quando comparados com o conteudo
redutor da "Carta dos Direitos Fundamentais", por exemplo, quanto a direitos econdmicos, sociais e culturais.
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No fundo procuram, uma vez mais, instrumentalizar os direitos humanos (agora denominados de fundamentais...) para
(re)impor o dito "processo constitucional", camuflando o seu inadmissivel conteido neoliberal, federalista e militarista
através do enunciado e da manipulagdo de legitimas expectativas e justos anseios dos diferentes povos da UE.

Por isso votamos contra.

4-147
Carl Lang (ITS), par écrit. — Le Parlement européen a une conception extrémement particuliére et partisane de la
définition des droits fondamentaux.

Ils servent de support pour combattre des individus qu'il considére indésirables, des opposants politiques ou bien encore
pour attaquer des gouvernements embarrassants qui ne sont pas politiquement corrects. Curieusement, ils ne sont jamais
évoqués pour défendre, notamment, les droits des minorités politiques présentes au sein de son Assemblée. Minorités, qui
ont le tort de ne pas appartenir a la grande masse bien pensante des eurofédéralistes. Dans ce domaine, les grands principes
de liberté d'expression ou d'égalité sont parfaitement méprisés. Le Parlement européen met en pratique la célébre formule:
"faites ce que je dis, pas ce que je fais".

La caste politicienne européenne est préte a tout pour imposer sa vision de I'Europe et ce, contre la volonté des peuples s'il
le faut. Ainsi, alors que la Constitution européenne a été rejetée par référendum en France et aux Pays-Bas, elle s'évertue a
vouloir la faire repasser par morceaux. De méme, alors que la Charte des droits fondamentaux n'a aucune valeur juridique
contraignante, le texte qui nous est proposé ici veut la rendre incontournable, pire, un texte de référence obligatoire pour
les juridictions européennes.

Loin d'étre innocent, ce rapport est dangereux pour les libertés et les droits des peuples.

4-148

David Martin (PSE), in writing. — I voted in favour of this report which looks at ways of improving the mechanisms for
checking all EU legislation conforms with international human rights standards and fundamental rights are considered via
impact assessment procedures as early as the draft Commission proposal stage. In particular I am pleased that the report
looks at ways of increasing the role of the Parliament in the defence of fundamental rights and in ensuring EU legislation
conforms with international human right standards.

4-149
Martine Roure (PSE), par écrit. — L'Union européenne traverse actuellement une crise institutionnelle. Or, par leur vote,
les Frangais ont exprimé leur désir d'Union européenne, mais une Europe qui ne se limite pas au marché unique. Les
citoyens veulent une Europe qui confére également des droits sociaux.

Cette proposition de méthodologie pour une mise en ceuvre efficace de la Charte européenne des droits fondamentaux dans
les propositions législatives de la Commission, et en particulier la vérification systématique et rigoureuse du respect de
tous les droits fondamentaux concernés lors de 1’élaboration de toute proposition 1égislative, doit permettre de répondre a
ce désir d'Europe. Il me semble ainsi essentiel de trouver un moyen de ne pas remettre en cause le caractére juridiquement
contraignant de la Charte européenne des droits fondamentaux afin qu'elle puisse avoir tout le poids que les citoyens
européens souhaitent qu'elle ait.

4-150

Carl Schlyter (Verts/ALE), skriftlig. — Betéinkandet innehéller en massa dravel om att EU sténdigt ska utvecklas mer och
mer och en del positiva skrivningar om konstitutionen och mer makt till den nya byran. Detta gynnar inte demokrati och
utveckling. Men detta dr standardtexter som stdndigt dterkommer fran det konstitutionella utskottets betdnkanden. Det
spannande hér dr kravet att utskottet for manskliga rattigheter ska kunna stoppa EU-lagstiftning som hotar dessa. Detta &r
extremt viktigt ndr stdndigt nya terrorlagar alltmer hotar det samhélle de &r tinkta att skydda. Jag rostar dérfor for, trots
bristerna.

4-151
Andrzej Jan Szejna (PSE), na pismie. — Glosuje¢ za przyjeciem sprawozdania w sprawie przestrzegania Karty Praw
Podstawowych we wnioskach legislacyjnych Komisji - metodologii zapewniajacej systematyczna i Scista kontrolg.

Pan Johannes Voggenhuber przygotowal bardzo dobre sprawozdanie dotyczace fundamentalnej kwestii, jaka sa prawa
podstawowe. Podkresla ono konieczno$¢ respektowania i szanowania ich, a takze koniecznos$¢ tworzenia instrumentow w
zakresie wolno$ci. Karta Praw Podstawowych powinna bezwzglednie nabra¢ mocy wiazace;j.

Zasadna wydaje si¢ systematyczna kontrola i nadzér Komisji majace na celu badanie wszystkich wnioskéw legislacyjnych
Komisji pod katem ich zgodnosci z prawami podstawowymi. Na Komisji, jako na gtéwnym organie prawodawczym
powinien ciazy¢ obowiazek sprawdzania zgodnoS$ci projektow legislacyjnych z innymi instrumentami miedzynarodowymi
dotyczacymi problematyki praw i wolnosci gwarantowanych obywatelom. Wyrazam aprobate dla stanowiska Komisji,
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ktéra do czasu wejscia w zycie Karty Praw Podstawowych, zamierza stosowa¢ Kart¢ Praw Podstawowych w swoich
wnioskach legislacyjnych.

Ochrona praw podstawowych i zagwarantowanie ich przestrzegania powinno stanowi¢ jeden z priorytetow Unii. Wydaje
sig, ze wczesna kontrola aktow Komisji pod katem ich zgodno$ci z prawami podstawowymi jest dobrym znakiem i
wskazuje kierunek dziatan organow Unii, ktéore miejmy nadziej¢ zakoncza si¢ nadaniem mocy wiazacej Karcie Praw
Podstawowych.

4-152

Anna Zaborska (PPE-DE), par écrit. — Rendre juridiquement contraignante la Charte européenne des droits
fondamentaux est politiquement malhonnéte et pratiquement irresponsable. Cette Charte a toujours été congue comme
document symbolique d'un compromis politique influencé par de puissants représentants d'intéréts individuels qui ne
promeuvent pas le bien commun.

La Charte crée dix-huit nouveaux "droits fondamentaux" sans justification mais obligatoires pour les constitutions
nationales, sans qu'aucun gouvernement ou ¢élu national ne puisse s'y opposer. Cette Charte est inutile et sans objet aussi
longtemps que nous n'avons pas formellement décidé de l'instrument juridique qui trouve son application a la CEJ de
Luxembourg ou a la CEDH de Strasbourg. Face au doute du double standard, je refuse mon soutien a la Charte, et je me
prononce en faveur de la Convention.

La seule institution habilitée a connaitre de la protection des droits de I'homme sur le continent est le Conseil de 1'Europe.
Le seul instrument juridique en matiére de droits de I'homme en Europe est la Convention européenne des droits de
I'nomme. Notre super-agence européenne des droits de I'hnomme est la Cour européenne des droits de 'homme.

4-153

- Bericht: Meyer Pleite (A6-0026/2007)

4-154

Daniel Hannan (PPE-DE). — Mr President, I want to focus on just one aspect of the Meyer Pleite and Yafiez-Barnuevo
Garcia reports, namely their support for regional integration in Latin America. In last night’s debate, Commissioner
Mandelson told this House that such integration is the key to growth and stability. He is entitled to his view, but no one in
Latin America has elected Mr Mandelson to anything — nor, come to that, has anyone in Europe.

As colleagues know, some states in Central America in particular are complaining that Brussels is making its trade and aid
agreements conditional on their participation in regional structures. I do not question the sincerity of those in Europe who
insist that supranationalism is in everyone’s interests, but is it our place to tell other countries to mimic what the EU is
doing? Why is it that whenever we debate in this House say Iraq or Iran, Members are quick to denounce Washington for
seeking to impose its values on the world, but when it comes to hectoring other states about the need to cede their
sovereignty, Brussels is suddenly keen to impose its values on the world? We cannot have it both ways.

4-155

Edite Estrela (PSE), por escrito. — Votei favoravelmente o relatério Willy Meyer Pleite (A6-0026/2007) sobre a
negociagdo de um acordo de associacdo UE - América Central porque considero que a Unido Europeia deve continuar a
desempenhar um papel fundamental na defesa do meio ambiente e dos direitos humanos ao nivel global.

Este acordo devera procurar um equilibrio entre os trés pilares - didlogo politico, cooperagdo e comércio - que permita
consolidar os processos democraticos na América Central, melhorar a eficacia das administragdes e das instituicdes
democraticas, combater a violéncia, a corrup¢do ¢ a impunidade, bem como as violagdes dos direitos humanos, e, por
ultimo, melhorar a coesdo social e as condi¢des de vida de todos os habitantes da regido.

4-156

David Martin (PSE), in writing. — 1 voted for this report as I support a balanced association agreement in which
progressive trade liberalisation should be a tool (and not a goal) put at the service of the main objectives of the promotion
of socioeconomic development, sustainable development and social cohesion. The political, economic and social deficit
suffered by the Central American countries deserves an agreement taking into account the asymmetries between both
regions.

4-157

Jean-Claude Martinez (ITS), par écrit. — Dans la mondialisation des finances, des agricultures, des migrations et du
marché, les nations d'Europe doivent avoir une alliance de civilisation avec les nations d'Amérique centrale. Nos
agriculteurs, par exemple, sont confrontés sur le fond a des problémes similaires a ceux des campesinos du Mexique ou
des PMI latino face a la confiscation de leur propriété intellectuelle, de leur savoir-faire et surtout face a leur élimination
progressive par un systéme commercial planétaire qui met en concurrence nos producteurs de bananes des Antilles
frangaises ou des Canaries avec les producteurs du Honduras ou du Nicaragua, pour le seul profit de multinationales
comme Chiquita.
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La nécessité de cette alliance de civilisation "Europe-Amérique latine" est encore plus nette face aux migrations
planétaires. Ainsi, si depuis les années 70, les industriels francais de 1'automobile, des aciéries et du batiment s'étaient
tournés vers la main-d'ceuvre d'Amérique latine, au lieu de celle des Aures, de 1'Anatolie ou de la Kabylie, la société
francaise se serait évitée les tensions d'aujourd'hui et les budgets publics auraient évité de lourdes charges.

L'Amérique latine dans une alliance avec 1'Europe trouverait 1a les alliés nécessaires, dans les forums internationaux et
commerciaux, pour défendre une conception de la gestion des sociétés humaines et des économies différentes de
l'idéologie anglo-saxonne du tout marché.

4-158

Willy Meyer Pleite (GUE/NGL), por escrito. — Al ser nombrado ponente de este informe, elaboré un texto, de la mano de
la sociedad civil y organizaciones politicas centroamericanas, que recomendaba un Acuerdo de Asociacion basado en tres
pilares fundamentales: la concertacion politica y la buena gobernanza, la cooperacion al desarrollo y el comercio entre las
dos regiones en condiciones de justicia y beneficio mutuo basado en la complemetariedad y la solidaridad. Tras el debate
en la Comision de Asuntos Exteriores, fueron incorporadas una serie de enmiendas procedentes de la opinién de la
Comision de Comercio Internacional que desvirtuaban totalmente el sentido de mi informe, al sefialar como objetivo
estratégico prioritario la implantacion de una zona de libre comercio. Este ponente es de la opinion, compartida por el
sentir mayoritario en América Central, de que un Acuerdo de Asociacion subordinado a las recetas neoliberales seria un
desacierto y s6lo abundaria en las desigualdades y la pobreza centroamericana en beneficio de las multinacionales. En este
escenario, los diferentes grupos politicos hemos llegado a una serie de transacciones que amortiguan el talante neoliberal
del informe, pero a mi entender no lo suficiente. Este informe sigue estando bastante alejado de mi primera intencion, por
este motivo he votado «abstencion».

4-159

- Bericht: Yaiiez-Barnuevo Garcia (A6-0025/2007)

4-160

Pedro Guerreiro (GUE/NGL), por escrito. — Sem davida que a actual realidade em muitos dos paises da América Latina
provoca alguma contengo na explicitagdo clara das reais intengdes dos acordos de associagdo promovidos pela UE. Dai o
PE ter mudado, no ultimo instante, em alguns pontos da resolugdo a clara explicitagdo do seu objectivo, a criagdo de uma
"zona de comércio livre", para a formulagdo "zona de associagdo inter-regional euro-latino americana" (uma "ZAIELA"),
mantendo, no entanto, os conteidos da primeira como objectivos da segunda.

Um artificio que ndo esconde que o objectivo ¢ o "estabelecimento a prazo de uma zona de comércio livre", prevendo nas
suas "directrizes de negociacdo, a liberalizagdo progressiva e reciproca das trocas comerciais" (tendo-se atenuado no
ultimo momento acrescentando-se, "em condicoes de justica e de beneficio mutuo baseados na complementarida e na
solidariedade"), procurando "negociar um acordo comercial tnico e indivisivel que va para além das obrigagdes presentes
e futuras dos intervenientes com respeito a OMC e estabelega, apds um periodo de transigdo compativel com os critérios
da OMC, uma "ZAIELA", sem "excluir nenhum sector”, desenvolvendo uma "unido aduaneira" € um "mercado interno
comum", garantindo o "acesso ao mercado no sector agricola" e aos servicos (exceptuando-se a saude e educag@o).

Mais palavras para qué?

4-161

Jorg Leichtfried (PSE), schriftlich. — Ich stimme fiir den Bericht {iber ein Verhandlungsmandat fiir ein
Assoziierungsabkommen der EU mit der Andengemeinschaft, wenn den Asymmetrien zwischen den einzelnen
Mitgliedslandern des Andenpaktes bei der Aushandlung einer Freihandelszone Rechnung getragen wird (Beachtung der
unterschiedlichen wirtschaftlichen Niveaus, demografischen Gegebenheiten, unterschiedliche politische Kurse, groBer
Mangel an modernen Kommunikations- und Verkehrsinfrastrukturen zwischen den einzelnen Mitgliedstaaten). Ein
weiterer wichtiger Punkt ist die Einfiihrung von Kernarbeitsnormen sowie die Bekd@mpfung des Drogen- und
Waffenhandels.

4-162

David Martin (PSE), in writing. — 1 voted for this report because it supports a balanced association agreement in which
progressive trade liberalisation should be a tool (and not a goal) put at the service of the main objectives of the promotion
of socioeconomic development, sustainable development and social cohesion.

4-163

- Berichts: Meyer Pleite (A6-0026/2007) und Yafiez-Barnuevo Garcia (A6-0025/2007)

4-164
Héléne Goudin (IND/DEM), skrifilig. — Junilistan anser att en friare handel gynnar vilstandet i varlden. Frihandelstanken
bygger pa att ju fler som dr med, desto béttre blir resultatet for de inblandade parterna.

Detta initiativbetdnkande innehéller ménga fortjénstfulla delar, som skulle kunna leda till 6kat vilstdnd. Dessvérre, som sa
ofta sker i denna forsamling, ldgger man till ovidkommande och negativa skrivningar.
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Det talas bland annat om de utrikespolitiska strategiska aspekterna av ett avtal och att ge parlamentet mer makt, saval i
handels- som utrikespolitiska fragor.

De nyss ndmnda aspekterna Overskuggar tyvirr det 6nskviarda som skulle kunna uppnas. Jag har séaledes rostat emot
beténkandet vid dagens omrostning.

4-165

Nils Lundgren (IND/DEM), skriftlig. — Frihandel ar det viktigaste medlet for vélstand i virlden och ju fler lander som
deltar i sddan frihandel, desto mer stiger vélstdndet i de linder som deltar. Att f& med stora delar av Sydamerika och
Centralamerika i ett frihandelsomrade med EU é&r dérfor ett stort steg mot vilstand och utrotande av fattigdom.

Detta initiativbetdnkande innehaller darfor manga fortjanstfulla forslag, som kan leda till 6kat vilstand om de forverkligas.
Som sé ofta i denna forsamling innehéller det dessvérre ocksa en méngd skrivningar, vars syfte ar att frimja utvecklingen
av EU till en federal stormakt och att 6ka parlamentets makt pd medlemslédndernas bekostnad.

Det talas bland annat om de utrikespolitiska strategiska aspekterna av ett avtal och om att ge Europaparlamentet mer makt
over savil handelspolitiken som utrikespolitiken.

Trots dessa starka invéndningar gor jag bedomningen att det &r béttre att dessa regionala associeringsavtal ingds &n att de
stoppas.

4-166

- EntschlieBungsantrag: (B6-0118/2007)

4-167

Edite Estrela (PSE), por escrito. — Votei favoravelmente esta proposta de resolugdo porque considero que o
desaparecimento de pessoas, com consequéncias dramaticas a todos os niveis, quer pessoais, familiares e sociais, €
inaceitavel em qualquer situagdo e menos ainda no espago europeu.

A UE nao se pode demitir das suas responsabilidades e deve assumir um papel importante na resolu¢éo destes problemas.
E necessario adoptar medidas eficazes, apoiadas por uma cooperagio eficaz entre todas as partes interessadas, com o
objectivo de por termo as atrocidades praticadas ha décadas e que vado contra a dignidade humana e a Declaragdo dos
Direitos Humanos.

Congratulo-me, também, com a queda do muro, no passado dia 9, que, durante décadas separou "a tltima capital dividida
da Europa".

4-168

Luis Queir6é (PPE-DE), por escrito. — Para além do mérito intrinseco da proposta votada, sejam quais forem as opinides
sobre a questdo cipriota, esta resolugdo reveste-se de importancia porquanto nos recorda que na nossa "Europa" existe
ainda um muro que ¢ tdo vergonhoso como aquele a que chamavamos "da vergonha". Mesmo que em Nicosia o muro
tenha sido substituido por placas.

O mal reside naquela linha que separa uma ilha, divide a Europa e castiga ambos os lados. Essa memoria, que deve ser
constante, é recordada com esta declaragdo.

4-169

- Bericht: Musotto (A6-0044/2007)

4-170
Den Dover (PPE-DE), in writing. — British Conservatives can welcome certain elements of this report such as the need to
monitor the impact of illegal immigration on island communities.

However, we cannot support the creation of Rapid Border Intervention Teams. Nor can we support any moves towards the
creation of a 'European coastguard body'.

For these reasons, we have decided to abstain on the final vote.

4-171

Bruno Gollnisch (ITS), par écrit. — L'existence de ce rapport sur la prise en compte, dans les politiques régionales, des
spécificités et handicaps des régions insulaires de 1'Union européenne est en soi la démonstration que ces particularités, si
elles ne sont pas totalement occultées depuis des années, ne sont pas correctement traitées. En raison sans doute de la
nature méme de 1'Union européenne, uniformisatrice et niveleuse.
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Je regrette également que l'accent ne soit pas mis sur les contraintes insupportables que représente pour ces zones
l'application, ou la menace d'application, du droit commun européen, notamment en matiére fiscale et de concurrence. En
France, 1'octroi de mer, les taux de TVA ou d'accises réduits, applicables a la Corse ou aux départements d'outre-mer, sont
périodiquement remis en cause et doivent étre tout aussi périodiquement renégociés a Bruxelles par le gouvernement.

Enfin, je déplore que la submersion de certaines iles européennes par l'afflux d'immigrés clandestins soit traitée de fagon
locale et quasi clinique dans ce rapport, alors qu'il s'agit la d'un probléme extrémement grave. La suppression des
frontiéres intérieures et le prosélytisme immigrationniste de I'UE sont, il faut le souligner, une des causes majeures de ce
probléme.

4-172
Pedro Guerreiro (GUE/NGL), por escrito. — Apenas mais duas notas complementares a intervengdo sobre a presente
resolugao:

- Gostaria de sublinhar que concordamos que ndo se pode confundir insularidade com ultraperificidade, e que por esta
razdo ¢ necessario ter presente que as regides ultraperiféricas sdo duplamente penalizadas: primeiro devido ao seu
distanciamento do continente europeu, segundo, por serem zonas estruturalmente desfavorecidas devido & insularidade,
nomeadamente, e a outros obstaculos naturais e geograficos;

- Queria salientar o nosso pleno desacordo com os pontos da resolucdo que apoiam a actual politica de imigragdo, em
especial a proveniente do Norte de Africa, quando apoia a "criagio de equipas de intervengdo rapida nas fronteiras" e de
"uma guarda costeira europeia" no quadro da Agéncia Europeia de Gestdo da Cooperacdo Operacional nas Fronteiras
Externas (FRONTEX), com o objectivo de "reduzir a pressdo imediata associada a resolucdo deste problema".
Consideramos que se trata de uma politica de cariz repressivo, que criminaliza os imigrantes, que apenas procuram
melhores condigdes de vida para si e para as suas familias, tal como acontece com milhares de portugueses que imigram
todos os anos. Uma politica que escamoteia e ndo da combate as causas profundas da imigragdo, ha muito apontadas,
designadamente pelas Na¢des Unidas.

Dai a nossa abstengdo na votagao final.

4173
David Martin (PSE), in writing. — I voted for this report. The importance of islands in major Community policies is
increasing with the expansion of the Union. I am pleased that this issue remains on the agenda as it is still a challenge for
the EU. This report has identified the main problems of islands, such as higher prices, lower salaries and difficulty of
access to the single market.

4-174

Mary Lou McDonald (GUE/NGL), in writing. — While fully supporting the calls for greater consideration to be given to
the plight of islands in the context of regional development I felt I had no choice but to vote against today's report by
Mr.Musotto because of its endorsement of a "Fortress-Europe" approach.

The economic and social development of islands is very important and requires special measures such as the flexibility
requested in terms of competition regulations. The islands off the coast of Ireland have played and continue to play an
important role in preserving the Irish culture and economy. Sinn Féin will support any measures which contribute to the
support of such islands.

4-175

Sebastiano (Nello) Musumeci (UEN), per iscritto. — Le isole dell'Unione europea, siano esse ultraperiferiche o meno,
devono quasi tutte affrontare le medesime difficolta. Fra queste, la carenza di infrastrutture, i prezzi piu elevati dovuti a
costi di trasporto supplementari, maggiori costi energetici, emigrazione e immigrazione.

Anche per queste ragioni ho interpellato, a piu riprese, la Commissione europea affinché si esprimesse su alcune questioni
essenziali per lo sviluppo delle isole, in particolare per la mia regione d'origine, la Sicilia.

Ritengo, innanzitutto, che sia essenziale riconoscere a tutte le isole la fiscalita compensativa, cosi come ¢ avvenuto per
altre regioni dell'Unione europea. Cid permetterebbe di attirare maggiormente capitali, generando sviluppo e occupazione.

Riguardo agli incentivi agli investimenti, ho chiesto alla Commissione di tener conto dello sviluppo di una politica che
incoraggi soprattutto quelli stranieri, in particolare extracomunitari, a tassazione zero.

Infine, per quanto concerne la mancanza di infrastrutture, che costituisce uno dei maggiori ostacoli alla crescita
socioeconomica delle isole, condivido pienamente l'invito fatto alla Commissione affinché riveda la propria politica
relativa alla mancata concessione di aiuti statali per progetti infrastrutturali che migliorino i collegamenti di trasporto. In
questo contesto, ribadisco la necessita di realizzare il ponte sullo Stretto di Messina.
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4-176

Luis Queiré (PPE-DE), por escrito. — As regides insulares s3o confrontadas com grandes dificuldades devido a
constrangimentos naturais e econdmicos. Os custos mais elevados dos transportes e da energia, a insuficiéncia de recursos
naturais, o despovoamento, a deficiéncia nas infra-estruturas e a imigracdo clandestina tornam necessario que se adoptem
medidas comunitarias especificas para responder de forma eficaz aos problemas caracteristicos destas regides.

Por isso, os fundos estruturais s@o o instrumento primordial da ac¢do comunitaria nesta matéria, que poderdo responder a
vontade politica da Unido de ndo abandonar as suas ilhas.

Muito concretamente, é necessario sabermos quais sio exactamente as suas caracteristicas e necessidades. E pois, a propria
Comissdo que deve sustentar uma cultura de consideracdo das suas especificidades, pelo que deve tomar medidas de
controlo das fronteiras relativamente a imigracao clandestina que ameaca as ilhas europeias. Ou ainda elaborar uma
politica integrada de desenvolvimento, capaz também de garantir a sustentabilidade das actividades econémicas insulares,
como o turismo.

Finalmente, todo este pacote de medidas é crucial para que se criem enfim condi¢des para que estas regides tenham o
mesmo acesso ao mercado Gnico que as regides continentais. E por isso votei a favor deste relatorio.

4-177

- Bericht: Schapira (A6-0039/2007)

4-178

David Martin (PSE), in writing. — I voted for this report as I believe it is crucial that communities have their aid delivered
by the structures closest to them in order to achieve their Millennium Development Goals. In particular, I am pleased that
the report contains concrete suggestions for actions to be taken by the Commission, most notably by increasing dialogue
with local authorities on development aid, improving decentralisation of aid delivery and supporting structured dialogue
between local authorities in the developing world and the EU.

4-179

Czestaw Adam Siekierski (PPE-DE). — Panie Przewodniczacy! Chciatbym wyrazi¢ ogromne zadowolenie, ze Unia
Europejska podejmuje dzialania w dobrym kierunku poprzez zwigkszenie roli samorzadéw lokalnych w naszej wspotpracy
z poszczegdlnymi krajami, a szczegolnie z krajami trzecimi, — zatem w kierunku decentralizacji wspotpracy,
decentralizacji pomocy.

Samorzady odgrywaja znaczng rol¢ w rozwoju lokalnym i regionalnym, gdyz najlepiej znaja potrzeby tych §rodowisk, sa
usytuowane najblizej nich i zazwyczaj pochodza z demokratycznych wyborow. Odgrywaja szczegdlng role w walce z
ubostwem i nierdwnoscia. Sa instytucjami, ktore w duzym zakresie zajmuja si¢ edukacja, zdrowiem, stanem $rodowiska i
przedsigbiorczoscig. Nalezy podkresli¢, ze zazwyczaj nie dysponuja wystarczajacymi srodkami finansowymi na te cele,
dotyczy to szczegdlnie regiondw biednych, gdzie wystepuje duze bezrobocie.

Samorzady te nie otrzymuja odpowiedniego wsparcia z budzetu panstw czlonkowskich. Stad nadanie samorzadom
podmiotowej rangi w naszej polityce na rzecz rozwoju zastuguje na pelne poparcie dzi$§ i w przysztosci. Potwierdzaja to
nasze doswiadczenia ze wspolpracy z samorzadami w krajach Unii, w tym w moim kraju, w Polsce.

4-180
Der Prisident. — Die Stimmerkldrungen sind damit beendet.

4-181
7 - Berichtigungen des Stimmverhaltens und beabsichtigtes Stimmverhalten: siche Protokoll

4-182

(Die Sitzung wird um 12.55 Uhr unterbrochen und um 15.00 Uhr wieder aufgenommen.)

4-183
PRZEWODNICZY: PAN ADAM BIELAN
Wiceprzewodniczqcy

4-184

8 - Zatwierdzenie protokolu z poprzedniego posiedzenia: patrz protokotl

4-185
9 - Zakaz na artykuly pochodzacych z fok w Unii Europejskiej (debata)
4-186

Przewodniczacy. — Kolejnym punktem porzadku dziennego jest o$wiadczenie Komisji dotyczace zakazu na artykuty
pochodzace z fok w Unii Europejskie;j.
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4-187

Xravpog Afqpag, Mélog e Emponng. — Kopie TIpoedpe, a&iotpa péin tov Evponaikod KotvoBoviiov, cog suyoptotd
Yy TV gukopio Tov pov divetre va SoTurdo® T B€om g Emtpomnic oyetikd pe v amaydpevuon Tmv Tpoidvimv pOKLoG
otV Evponaikr Evoon kot va avagepbd otic dpdoeig mov éxovv 116m avainebei v tpoypappatiCovrol.

To KuviAyl TG QOKLOG OTOTELEL €3 KO TOAAG YPOVIKL OVTIKEILEVO SXOYVOMOV Kol EVIOVOV cL{NTHCEDY. ZVUPOVED
ATOADTMOG OTL VITAPYOVY EVAOYO EPMTILOTO CYETIKG, LE TO KUVAYL TNG QOKING, AVEEAPTNTMG TOL OV AVTO ApPAVEL YDPOL.
Qo1600 givarl evBoppuvTikd 0Tt 01 TEPLeadTEPOL TANBVOHOT DKLU PaiveTal Vo Exovv atabepomonbel kot dev ometleital n
emPinon Tovg 610 PLGIKO Tovg TePIPdriov. H dmoyn avth Poociletor ota Sobéoipla ETOTNUOVIKG GTOLYEID GYETIKA LE
mv e&éMEn tov TANBLoUOV ALUKOTPIYNG YPOIAUVOIKNG POKING KOl KLOVOTPLYNG AOQLOPOpoL POKLOG. Agv vEdpyovv
EMOTNUOVIKES OOOEIEELG Y10 ONUOVTIKEG OPVNTIKEG EMMTAOCELS TOL KLVIYLOD OTNV eMPIOON AVTOV TOV €8OV AYPLOG
Tavidogc.

O minBucpog g edKlog oto Poperoavatorikd ATAavtikd €xet avénbel onpavtikd and TG apyés e dexaetiog tov 70,
amd POAMG 2 eKATOUUVPLO GE TEPIMOL 5,8 eKATOUHVPLE AEVKOTPLYEG YPOIAAVOKES QOKLES, £100C OV amoTeAel TOV KVPLO
0T0Y0 Katé TNV £TNoLL KuvnyNTiKn epiodo. Me drlha Adya dev amethovvtar enl Tov mapoOVTog ot ev Ady® mAnBucpol
QOK0G, Katd cvvéneln dev eumintovy otn ZopuPacn CITES yia 1o 81e0vEég epndpio tav 0@V dyplog Tovidag Kot YAwpidog
7ov amehovvtar pe egapdvion. o va copmepiineovv avtd ta €idn eoxiog ot opPacn CITES, Oa énpene 1o debvég
EUTOP10 Vo oELel TV EMPIOOT TOVG GTO PLGIKO TOVS TEPPAALOV.

Avto BéPata dev Ba mpémel va pLag amoTpEWEL 0O TO Vo AoYOAN00VUE e TO GAAO GoPapd CHTNIE TTOV OVAKDTITEL CYETIKA
LE TO KUVNYL TNG QAOKLOG O TOAAEG YDPES, LETOED GAA®Y Kot g optopéva kpatn péAN ¢ Evponaikng Evoong, oniadn
70 {ATNpa ToL KATE TOCOV 1 ELGOYOYT KoL 1) eEaymyn kKabfdg Kot 1 61dbeon oty ayopd mpoidvTov amd TO KUVIYL GOKLOG
Ba mpémel va amayopevBolv 6NV MEPITTOOT TOL TO KLVITYL AVTO dev dte&dyetal Pe TPOTO GULPMVO E TLG TPOILUYPUPES
mov éyovpe Béoel oxeTkcd pe v KoAn petayeipton tov {dov. Avtdg ival 0 AdYog Yo ToV 00i0 GUHE®V® OTL, £0T® Kol
av dgv €yovpe akoun Adfet vopobetikd pétpa oe enimedo Evponaikrg Evoong, npénet va eEgtactodv AERTOLEPDS OL
avnovyieg mov éyel dwtvnmoel o Evponaikd KowoPoviio oyetikd pe v KoAn petayeipion tov (dov kot g101kotepa
OYETIKA LLE TO KUVAYL TNG 0MKLG. [ T0 okomd awtd ypelalOpoote va £Xovpe ot SI0ECT LG TIC OTOPAITTEG GYETIKEG
TANpoopieg Kal otoyeio kal yi' avtd Exovpe (ntioet ™ devépyeta aveEdptnng perétng. Me Pdon to amoteAéopata
oUTNG TG HeAée, mov Ba exmovioel katd kOpo Adyo 1 Evpomaixkny Apyn yw v Acediein tov Tpooipwmv, Ba
OTOPAGIcOVE VO TPOoTEIVOLE 6T0 ZupPovAlo kot To KowoBodio T ANyn pETpov. ZOHEOVL LE TIC 0pYES TG KOANG
drakvPBépvnong kot vopobesiog kKabdg Kot e Toug capeic kavoveg Asttovpyiag tng Entrponng, mpénet va Pacilopacte o
OTEPEN EMOTNUOVIKG dedopéva Kot vo, EXEl YIVEL OYETIKN HEAETN emmTdoemy TTpv va e&gtachel n Afym omolwvonmote
HETPOV.

Emumléov €xo dmaoel odnyieg otic vanpesieg pov va e£eTdoovv T duVOTOTNTO VO TPAyLOTOTOMGEL 1| Emtponn anootoln
v emBedpNoT KOl TOPATHPTOT TOL KLVNYLOL PAOKWG 6TV KuvnyeTikn mepiodo tov 2007. Ta pédn tov Evpomaikod
KowofovAiov pmopoldv vo EETAGOVV TO EVOEXOUEVO GUUUETOYNG TOVG G’ QUTHV TNV OTOGTOAN.

H mnpng ko avtikeipevikn a&loAdynorn OA0v Tov mtoydv tov 0Euatog avtod 0o pog ETLTPEYEL VO TTUPOVIE TIG CMOTEC
OTOPACELC.

4-188

John Bowis, on behalf of the PPE-DE Group. — Mr President, our Commissioner is a reasonable and a humane man. He
asks for time for research. We grant him that, but in return he should impose a moratorium on any imports of such seal
products during that time.

He says that the seal cull in Canada is sustainable. It may be, but in 2006, 330 000 harp seals were killed and 95% of those
were under three months old. A large number of those were then skinned alive, because 79% of sealers do not check
adequately as to whether the pup is still conscious.

The cull is cruel and it is not worthy of a civilised country. It is certainly not sustainable in a country like Namibia. In
Namibia, which has the second largest seal hunt in the world, the quotas increase each year. In 2007 the quota was 91 000
and a combination of high quota and natural mortality of seals means that the entire pup population could be annihilated
this year.

Seals are not killed for food; they are not really killed to protect fish stocks. They are killed for fashion, and Europe is the
market for that fashion. It is the key market for seal skin imports from Canada. Belgium has banned it. Italy and
Luxembourg have temporarily banned it. The United Kingdom and Germany have called for an EU-wide ban. The
European Parliament in its written declaration has called for a permanent ban and the majority of Members of this
Parliament have signed it. So please, Commissioner, ‘yes’ to research, but ‘yes’ also to a moratorium now.

4-189
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Paulo Casaca, em nome do Grupo PSE. — Queria fazer minhas as observagdes que acabaram por ser feitas pelo nosso
colega David Bowis.

De facto, ndo ha qualquer razdo para que ndo se proceda imediatamente a moratoria e que, posteriormente, sejam feitos os
estudos que a Comissdo entender. Em relag@o a esta matéria existe um nimero de dados impressionantes. Existe também
um exemplo claro que ja foi dado por outros paises, como os Estados Unidos ou mesmo o México (os Estados Unidos ha
mais de trés décadas que proibiram qualquer utilizagdo de focas), e ndo consigo entender por que razdo a Comissdo acha
que ndo tem ainda dados suficientes para agir de imediato.

A questdo, como ja foi muito bem colocada pelo nosso colega, ndo ¢ apenas uma questdo de sustentabilidade, ¢
fundamentalmente uma questdo de ética, de saber se faz qualquer sentido, simplesmente para se satisfazer algumas
questdes de moda, matar de forma absolutamente barbara - como foi testemunhado por uma delegagdo do Intergrupo para
o Bem-Estar e a Conservagdo Animal integrada pelo nosso colega Carl Schlyter no ano passado e como nds temos
testemunhado das mais variadas maneiras.

Se a Comissdo quer conhecer, no local, o que se passa, nés vamos realizar na semana que vem uma missdo ao Canada.
Iremos directamente aos sitios onde esta caga estd a ter lugar. A Comissao é bem-vinda, tem de certeza lugar nessa missao
e podera esclarecer quaisquer davidas que porventura ainda tenha em relag@o a este problema.

4-190

Marios Matsakis, on behalf of the ALDE Group. — Mr President, sometimes I wonder how it is possible not to see the
blindingly obvious, and then I think of the Canadian Government’s persistence in allowing an annual festival of blood-
spilling carnage to be carried out on hundreds of thousands of defenceless baby seals.

Other times I wonder how it is possible not to have any feelings in the face of extreme cruelty, and then I think of the
thousands of fashion-mad individuals who pay through the nose to wear seal fur, taken in many cases by skinning still-
conscious animals.

However, at no time do I wonder how it is possible not to hear what is deafeningly loud, neither do I ever wonder how it is
possible not to understand what is comprehensively simple, because, with respect, Commissioner, I have seen this
happening only too often when it comes to the way in which the Commission sometimes deals with the European
Parliament, and the subject matter under discussion here today is a good example.

In September 2006, Parliament called on the Commission very clearly and very loudly to introduce an EU-wide ban on the
trade of all seal products. Six months later the Commission is before us today telling us that, with seal killing being
notoriously at the forefront of senseless cruelty to animals for so many years, it still needs more time to consider the matter
further.

Being a close friend and ally of the Commission and stretching our patience generously, I think we should give the
Commission more time, if that is what it wants, but, as other speakers have said, on the condition that, in the meantime, an
immediate moratorium banning all seal products in the EU is put into effect. This is dictated by our firm conviction on the
matter, the need to act quickly and the fact that some EU Member States have already proceeded with national bans.

4-191

Carl Schlyter, for Verts/ALE-gruppen. — Herr talman! Herr kommissiondr! forra aret akte jag och besokte sdljakten i
Kanada pa Animal Welfair Intergroups végnar. Séljagarna forsokte med vald hindra mig fran att se vad som pagick. De
rammade vér bil av végen, de satte sig pa véra helikoptrar sa vi inte kunde flyga, de hotade med att doda oss om vi
lamnade vart hotell for att forséka dokumentera siljakten. Trots dessa metoder lyckades vi fa fotografier och vi sdg hur
otroligt grym siljakten &r. De visste att de hade ndgonting att dolja. Sélarna fl&s levande, de klubbas och ldmnas att kvivas
av sitt eget blod, de skadskjuts och drunknar och de skjuts men far lida extra mycket, for ett andra nadaskott kostar tva
dollar eftersom pélsen da sjunker i virde.

Det &r inte av konserveringsskdl som vi skall forbjuda denna jakt, det &r av etiska skdl. Jag vill dock dnda sdga att
populationen sjonk forra gangen man hade massiv jakt. Nu star vi dessutom infor klimatfordandringarna, och
gronlandssélen behover istdcke for att kunna dia sina ungar. Manga ungar aborteras idag i vattnet. Genom att vara véarldens
storsta marknad stoder EU denna jakt och parlamentet har tydligt sagt att vi inte vill ha detta pad var marknad. Som Bowis
sade s har manga lédnder infort nationella forbud. Nér det var katt- och hundpéls sade kommissionen: ”Inre marknaden
fungerar inte, vi infor ett EU forbud.”. Samma logik géller &ven har.

Vill kommissionen ha studier? Det finns ménga studier som visar de problem som har ndmnts hér i kammaren, inte minst
The Bird and Veterinary Report, men dessa fér inte vara en fordrdjning av nédvéndiga dtgérder. Sa om ni vill ha den tiden
sa kan vi ge er den tiden, men da vill vi ha ett temporéart forbud pé plats till dess ni &r klara, och ni fér hitta den lagliga
grund som det skall bygga pa. Jag tackar er for att ni har valt EFSA:s djurskyddskommitté att gora studien. Da har det
godkénts och blivit oberoende och representativt av landernas vilja.
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Jag vill pépeka att det i de ldnder som jagar sél — det 4r Kanada, Norge, Ryssland och Namibia — inte i nigot fall &r av
vitalt intresse for ekonomin. Vi ser fran valjakten att niar den avskaffades och ersattes med valsafari s& var det mera
l6nsamt, sa vi kan dven hjélpa sjdlva sédljdgarna att fa en béttre ekonomi om de fér sluta med denna grymma hantering.

4-192

Erik Meijer, namens de GUE/NGL-Fractie. — Voorzitter, zeehonden zijn al jarenlang een bedreigde diersoort. Hun aantal
is niet alleen gedaald door ziektes of door vervuiling van het zeewater langs dichtbevolkte kusten, maar ook door de
toenemende jacht. Een tijdlang leken de zeehonden in sommige kustgebieden volledig uit te sterven. Ook nu er in
sommige gebieden enig herstel van de zeehondenstand wordt geconstateerd, blijft de noodzaak van voortgezette
bescherming bestaan.

Het tegendeel van bescherming zien we waar de bezitsdrang van mensen de vrije loop krijgt. De huid van zeehonden
wordt begeerd om er kleding en speelgoed mee te versieren. Het dood knuppelen en levend villen van jonge zeehonden is
het schandelijke middel om in die bezitsdrang te voorzien. Sommige kustbewoners zijn economisch athankelijk geworden
van deze weerzinwekkende activiteit. De mogelijkheid om zeehondenhuiden te exporteren en daarvoor ver van de plaats
van de misdaad kopers te vinden, houdt dit systeem in stand. Daarom is het al vele jaren hard nodig ervoor te zorgen dat
dit soort producten niet meer te koop is, in het bijzonder in de rijkste delen van de wereld zoals Europa.

Uit het eerste deel van de verklaring van commissaris Dimas blijkt dat hij de verontrusting van het Europees Parlement en
van de publieke opinie hierover deelt. De uitkomst daarna is echter teleurstellend. Er is geen enkel bezwaar tegen een
impactstudie en het is goed als er meer inspectie ter plaatse in Canada en Namibi€ komt. Maar dat kan geen
rechtvaardiging zijn om verder af te wachten.

Sommige lidstaten van de Europese Unie hebben al maatregelen tegen de import genomen, net als de Verenigde Staten.
Waarom moet een deel van de Europese landen hierbij achterblijven? Er is alle reden voor een onmiddellijk moratorium
zonder verder af te wachten. Zelfs als we dat morgen invoeren, komt het jaren te laat gezien de ernstige situatie. Dus ik
vraag u nadrukkelijk om de studie niet te gebruiken als een rechtvaardiging voor verder uitstel.

4-193
Stavros Dimas, Member of the Commission. — Mr President, I would like to thank all the speakers for their very
constructive contributions to this afternoon’s discussion.

First of all, I would like to repeat that from the conservation point of view there is no basis to take any action, because in
1970s we had 2 million seals of the most hunted species, and now we have 5.8 million of these seals. We are looking only
at the second issue — it is very important.

As regards the study, firstly I have to repeat that the Commission fully recognises the high level of public concern
regarding the application of humane killing methods, and in line with its commitment to high animal welfare standards, we
will examine all available information. There are reports — which are partly contradictory — that seals are being hunted and
killed in some regions in an inhumane way. The assessment that I referred to — and which one of the speakers found to be
necessary — will present balanced, objective and operational conclusions and recommendations. The overall outcome
should enable the Commission to draw some conclusions and to come back with possible legislative proposals if this is
warranted by the situation.

Regarding the moratorium, in legal terms the Commission does not have available an immediate remedy to impose a
moratorium on the import, export and trade in seal products. It would not be possible to refer to the safeguard measures
provided for under the public health and animal policy that would allow for a temporary ban when public or animal health
is threatened. For example, the decision to temporarily suspend imports of wild birds was adopted in order to protect
animal and public health because of the risk of a worldwide spread of avian influenza.

Furthermore, under the trade policy there is no immediate remedy possible. Any measure the European Union decided to
adopt would need to be necessary and proportional and would need to be notified to the World Trade Organization. At this
stage it is therefore not appropriate, nor is it feasible, to impose an immediate trade ban.

The Commission first needs to carry out an objective assessment of all available information. The outcome of this
assessment should enable the Commission to draw sound conclusions and to come back with possible legislative proposals
if this is warranted by the situation.

Reference was made to the United States, and its Marine Mammal Protection Act was enacted in 1972, which was before
the International Convention on Trade in Endangered Species entered into force in 1975. Furthermore, Member States
have the opportunity to impose measures according to the case law of the European Court of Justice, but the Community
has no such legal basis.
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I would ask you to urge your governments in your Member States to impose bans — they have the legal means. We need to
have the appropriate legal basis before we can impose bans at European Union level and that is what we are trying to do by
having an impact assessment and by gathering information. However, if you show your concern in your countries and urge
your governments to impose bans, this will facilitate internal market reasons for the European Union to take steps.

Finally, I wish to reiterate that the Commission is strongly committed to high animal welfare standards, both within the
European Union and at international level. A full objective assessment of the animal welfare aspects of seal hunting will
allow us to see the whole picture and have a solid basis before drawing any conclusions. We shall examine all available
information and take the necessary steps. If it is established that seals are being hunted and killed in an inhumane way, a
ban on the import and export, as well as the placing of products derived from the seal hunt on the market, will also be
considered.

We will report back to the European Parliament within the shortest possible time. I repeat that we have already asked the
European Food Safety Authority to conduct the scientific part of the study, and I have written to the Canadian Government
to ask that we be allowed to participate in a mission, and the European Parliament is also invited to participate in order to
see how the hunt is being organised. What you said previously about your experiences is very interesting.

4-194
Przewodniczacy. — Pan posel Beazley bardzo proszg, rozumiem, ze w sprawie wniosku formalnego.

4-195

Christopher Beazley (PPE-DE). — Mr President, before the Commissioner speaks, I just wonder if it is in order to put a
supplementary question to him on the timing of his statement. It is over 25 years since the European Parliament first raised
this issue. When the Commissioner very helpfully said that he would report back in the shortest possible time, could he be
more specific as to exactly how long he anticipates that time might be?

4-196
Stavros Dimas, Member of the Commission. — 1 saw in your letter that you fear the study will take years. That is not so. It
is a matter of months.

4-197
Przewodniczacy. — Zamykam debatg.

4-198
10 - Atak na Galin¢ Kozlowa, czlonka rady administracyjnej organizacji Mari Uchem oraz
redaktor naczelnej czasopisma literackiego Ont$oko (debata)

4-199
Przewodniczacy. — Kolejnym punktem porzadku dziennego jest o§wiadczenie Komisji dotyczace ataku na Galing
Koztowa, cztonka rady administracyjnej organizacji Mari USem oraz redaktor naczelng czasopisma literackiego Ontsoko.

4-200

Neelie Kroes, Member of the Commission. — Mr President, honourable Members, the Commission regrets the violent
attack on Galina Kozlova which took place on 25 January in the capital of the Mari Republic, and I express my sympathy
to her and her family and my best wishes for her speedy recovery from her injuries. The Commission expects that the
incident will be thoroughly and speedily investigated and the perpetrators brought to justice. In this context I note that an
investigation has been opened and that the President of the Mari Republic has reportedly demanded that it be given special
priority.

More generally, the Commission is aware of the situation of Finno-Ugric indigenous peoples, such as the Mari-El people
in Russia. We are also aware of the concerns raised by a number of Members of the European Parliament concerning the
treatment of the Mari-El, notably with regard to the Mari language in school teaching and the harassment of journalists and
the presidential elections in December 2004. The Commission took good note of Parliament’s resolution of May 2005.

The Commission sees common values, including the respect for human rights, as a cornerstone of its relations with Russia.
The Commission participates actively in the EU-Russia human rights consultations, where we aim to discuss the most
important issues with Russia in an open and constructive manner. It would be useful if we could, on issues such as these,
move away from mutual recriminations and focus on exchanges of experience and best practice on how to deal with these
problems, which can arise in many modern societies. It is for that reason that the Commission has suggested that the
participation in the human rights consultations should be widened to include not only diplomats but also experts from line
ministries and agencies responsible for tackling these issues on the ground.

The next round of consultations with Russia on human rights — including the rights of people belonging to minorities — and
fundamental freedoms will take place on 3 May.
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The Commission has raised the issue of the rights of the Mari population bilaterally with the Russian authorities. In
response, they have given information on the activities which have been undertaken, financed by the government of the
Mari Republic, to promote the development of art and culture in the Mari Republic, to encourage multilingualism as well
as to foster traditional arts and crafts. Support is given to publishing books by authors in the Mari language, as well as their
translation into Russian, for newspapers in the Mari language and for study at the University of Mari El and other
institutions of higher education.

Finally, I should add that, in the roadmap for the common space on research and education, including cultural aspects, the
EU and Russia have agreed to work together in order ‘to strengthen and enhance the European identity on the basis of
common values, including freedom of expression, democratic functioning of the media and respect of human rights,
including the rights of persons belonging to minorities and promotion of cultural and linguistic diversity as a basis of civil
society in Europe without dividing lines’. We are now working together with Russia on an action plan for cultural
cooperation which will aim to translate these principles into concrete action. Exchanges in this field should help to build a
better climate in which the cultures and traditions of minority populations are respected.

4-201

Tunne Kelam, on behalf of the PPE-DE Group. — Mr President, I would like to thank the Commissioner for her
understanding and quick reaction. Parliament has already voiced its concern about the situation in the Mari El Republic:
that was two years ago back in May 2005 after Mari national leader Vladimir Kozlov was brutally beaten up.

Alarmingly, no improvement has been noted since then. Clamping down on attempts to revive Mari national culture and
language has continued. Therefore, we cannot be satisfied with the fact that an investigation into the beating of Mr Kozlov
has produced no results in two years and now there is a new incident.

I think that the most alarming fact in today’s Russia is that politically motivated killings, deaths and physical attacks
continue unabated and that not a single perpetrator has been caught or tried.

The latest case is that of Ivan Safronov, who happened to fall from the window just before he was to publish an article
about illegal Russian arms sales to Syria and Iran.

Sadly, the robust revival of widespread xenophobia, militant movements of neo-fascists and Stalinists have become part of
Russia’s reality.

If a government has for several years been unable or unwilling to guarantee the basic right to life and security for all its
citizens and to bring contract killers to justice, then such a government necessarily undermines its own position as a
credible international partner.

Our message today should be the following: there can be no further progress in EU-Russia relations until the Kremlin
decides to intervene and stop this vicious cycle of killings and human rights violations. Clearly, if Russian citizens cannot
have confidence in the justice of their own state, how can Russia’s partners abroad have trust in future gas deliveries and
Russia’s compliance with the international code of conduct?

4-202

Csaba Sandor Tabajdi, a PSE képvisel6csoport nevében. — Nagyon koszondom az Eurdpai Bizottsdg gyors 1épését az
eurdpai szocialistak nevében, hiszen nagyon komoly, aggodalomra okot ado helyzettel allunk szemben. Ahogyan Tunne
Kelam képviseldtarsam is utalt ra, a 2005-6s hatarozatnak megvolt az eredménye, atmenetileg javult a helyzet a Mari
Koztarsasagban. Most két év utan, ismét egy békés, aktivista holgy, Galina Kozlova ellen hajtottak végre brutalis
tamadast, €s ez jogosan kelti fel az Eurdpai Bizottsag és az Eurdpai Parlament figyelmét. Tudjuk, hogy a 2005-6s
tetteseket, Kozlov r tAmadéit azéta sem talaltak meg, és tulajdonképpen ez is indokolja a mostani hatarozatot. Az Europai
Parlamentben miik6dé kisebbségiigyi Intergroup és a Finnugor féorum — amely egy cross-parti kezdeményezés —
elndkeként 2006. szeptemberében sikeriilt Kozlov urat meghivnunk ide Strasbourgba. Személyesen gyézddhettem meg
rola, hogy nem valami radikalis, kezelhetetlen személyiségr6l van sz, hanem egy rendkiviil mértéktarté emberrdl. A mai
hatarozatnak az a célja, hogy folkeltsiik a figyelmet, jelezziik, hogy az Eurdpai Bizottsag és az Eurdpai Parlament
odafigyel arra, ami ott torténik. Folkérjiik a kézponti orosz hatdésagokat, gyakoroljanak nyomast a Mari Koztarsasag helyi
hatdsagara, mert ez a vizsgalat nem megnyugtatd. Konny( testi sértésként vizsgaljak ezt az esetet, holott Galina Kozlova
koponyaalapi torést szenvedett, ami stlyos testi sértés! Ezért is fontos ez a mai hatarozat, és az is fontos, hogy a kdvetkezd
EU-Oroszorszag csucstalalkozon folvessiik ezt a helyzetet, mas finnugor népek helyzetével egyiitt, és az EU-orosz
parbeszéd keretein beliil is. Koszondm Neelie Kroes asszonynak és a Bizottsagnak az egyiittmtikodést.

4-203

Istvan Szent-Ivanyi, a ALDE keépvisel6csoport neveben. — Galina Kozlovat ez év januar 25-én Joskar-Olaban egy
ismeretlen tamado stlyosan bantalmazta. Kozlova asszony koponya-, agy- és szemsériiléseket szenvedett. Hetekig
koérhazban apoltak, ma is otthon labadozik. A tetteseket vagy a tettest azdta sem keritették kézre. Ez persze nem olyan
meglepd annak fényében, hogy tudjuk, 2001 és 2005 kozott rendszeresek voltak a sulyos incidensek a mari kisebbség
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jogaiért kiizd6 aktivistdk ellen, és egyetlenegy tettest sem allitottak birosag elé azdta sem. Ez bizony folveti azt az
aggodalmat, hogy a helyi hatésagok sugallatara, de legaldbbis hallgatélagos tamogatasaval torténnek ezek a stlyos esetek.

A 2005-6s parlamenti hatarozatunknak volt érzékelheté eredménye, ahogy Tabajdi képvisel6tarsam utalt ra, hiszen masfél
évig ilyen incidensre nem keriilt sor. Igaz, hogy a mari kisebbség helyzete nem javult érdemben, de nagyon kicsi
elérelépések vannak, ezért én o6riilok, hogy a Bizottsag most mar ezekkel a kérdésekkel foglalkozik, napirendre tiizi — de
én azt kérem a Bizottsagtdl is és a Parlamenttdl egyarant, hogy sokkal nagyobb figyelmet forditson a finnugor kisebbségek
és altalaban a kisebbségi problémak megoldasara Oroszorszagban.

Azt szorgalmazzuk, hogy az Eurdpai Unio-Oroszorszag emberjogi dialogus keretében hatarozottan Iépjen fel az Unio
ebben az ligyben. Nem csak egyedi esetrél van sz6, hanem a mari kisebbség, sot altalaban a finnugor kisebbségek jogarol.
Ugyanakkor azt is szorgalmazom, hogy az Eurdpai Unid-Oroszorszag kulturalis egyiittmiikodés keretében végre
induljanak be tdmogatott programok a kisebbségek, ¢s kiillondsen a finnugor kisebbségek oktatasi, nyelvi képzésének
tamogatasara, kulturdlis intézmények fenntartasara.

Ha nem sikeriil elérelépniink, akkor pedig az Eurdpai Unio-Oroszorszag csucstalalkozon kell ezt a kérdést napirendre
tlizni, mert nem tirhetd, hogy az Eurdpai Parlament, a Bizottsag és a Tanacs akarata ellenére folyamatosan jogsértések
torténjenek Oroszorszagban.

4204

Leopold Jézef Rutowicz, w imieniu grupy UEN. — Panie Przewodniczacy! Na tej sali protestujemy przeciwko tym, ktorzy
nie przestrzegaja praw czlowieka, ktorzy tamia zasady panstwa prawa. Nalezatoby zastanowic sig, jaki jest skutek naszych
dziatan wyptywajacych z solidarnos$ci ludzi dobrej woli. Myslg, Ze nie taki jakby$my sobie Zyczyli. A jest to jedna z drog
do zahamowania procesow spolecznych nickorzystnych dla nas wszystkich, jak: lekcewazenie jednostki ludzkiej,
przemocy, walki o mozliwo$¢ przedstawiania swoich pogladow, ktore powinien mie¢ kazdy obywatel demokratycznego
panstwa.

Takim przyktadem jest Galina Kozlowa, czlonek zarzadu organizacji Mari UsSem, wydawca magazynu literackiego
Ontsoko. Jest zona Wiadimira Koztowa przewodniczacego Rady Republiki Mari Et. Osoba zashuzona dla republiki, lecz
nieodpowiadajaca, tak jak wielu dziennikarzy, pogladom politycznym przeciwnikow.

Jako Europejczycy mamy obowiazek monitorowania, podnoszenia i potgpiania dyskryminacji ludno$ci Mari oraz napadow
na jej przedstawicieli i dziennikarzy. JesteSmy z pania Galing Koztowa w jej walce o interesy ludno$ci Mari i demokracje.

4-205

Erik Meijer, namens de GUE/NGL-Fractie. — Voorzitter, in de jaren twintig heeft de Sovjetunie geprobeerd om het
nationaliteitenprobleem rechtvaardig op te lossen. Het grote Russische rijk met zijn vele minderheden maakte plaats voor
regionaal zelfbestuur voor de andere volkeren, met onderwijs en bestuur in de volkstaal. Aan die keuze danken elf landen,
waaronder de Oekraine, Georgié en Oezbekistan, nu hun onafhankelijkheid.

De vele kleinere volkeren, zoals de Tsjetsjenen, Tataren, Osseti€rs, Kareliérs of Mari, kregen daarentegen alleen een
autonoom gebied binnen Rusland of een van de andere deelstaten. Met die volkeren gaat het sinds het uiteenvallen van de
Sovjetunie slecht. Niemand erkent hun recht op onafthankelijkheid en allen hopen dat zij desondanks de hun 85 jaar
geleden toegekende rechten kunnen behouden.

Helaas is zowel in Georgi€ als in Rusland een nationalisme opgekomen dat een eind aan deze rechten wil maken. Het
slechte politieke klimaat in Rusland is de prijs voor het vasthouden aan Tsjetsjeni€, tegen de wens van de inwoners in, met
uiterst gewelddadige methoden. Intimidatie en moord worden ook bevorderd binnen het leger waarin jonge soldaten
stelselmatig ernstig worden mishandeld door oudere militairen en daarna aan hun zwijgplicht moeten voldoen.

In het Rusland van Poetin bestaat steeds minder ruimte voor tegenspraak, kritisch onderzoek en machtswisseling. De
stabiliteit van het zittende regime en het steeds meer concentreren van de zeggenschap over de verschillende regio's in
Moskou krijgen absolute voorrang. Tegenstanders worden opgesloten, mishandeld of uitgesloten van verkiezingen. Nog
ingrijpender is de plotselinge dood van critici, in het bijzonder van mensen die ervan worden verdacht belangrijke
informatie te gaan onthullen. Europa moet Rusland helpen om niet verder af te glijden naar zo'n, voor steeds meer mensen
onleefbare toestand. Bescherming van de mensen die opkomen voor de rechten van de Mari-Republiek, levert daartoe een
bijdrage.

4-206

Laima Liucija Andrikiené (PPE-DE). — Pirmiausiai noriu padékoti kolegoms Tunne Kelam, Vytautui Landsbergiui ir
Carlzui Tanokui uz iniciatyva, kad $iandien isklausytume Komisijos pareiS$kima, o taip pat priimtume rezoliucija dél
Galinos Kozlovos.
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Si rezoliucija — dar vienas Europos Parlamento dokumentas, kalbantis apie Zmogaus teisiy pazeidimus Rusijoje, kuria su
ES sieja galiojantis Partnerystés ir bendradarbiavimo susitarimas bei strateginé partnerysté, kuri, kaip matyti, yra
grindziama ne bendromis vertybémis, o pragmatizmu, ekonomine ir kitokia nauda.

Man, kaip Europos Parlamento Zmogaus teisiy pakomite¢io narei, ypaé svarbus vienas ES — Rusijos bendradarbiavimo
formatas — tai vykstan¢ios ES ir Rusijos konsultacijos zmogaus teisiy, mazumy ir pagrindiniy laisviy klausimais. Siame
kontekste Galinos Kozlovos, literatiirinio zurnalo Ontsoko redaktorés, mariy tarybos pirmininko Vladimiro Kozlovo
zmonos brutalus uzpuolimas, jau turéjes precedenty Marijos Respublikoje, ne tik nusipelno miisy démesio ir jvertinimo,
bet vercia ir dar karta sugrizti prie zmogaus teisiy padéties Rusijoje apskritai.

Naujausiais duomenimis, pagal pavojinguma zurnalistams Rusija atsidiré antroje vietoje pasaulyje (po Irako), todél
visiSkai pritariu miisy rezoliucijos nuostatai, kuria Europos Parlamentas ragina Rusijos federacines ir vietos valdzios
institucijas vykdyti pagal tarptauting teis¢ nustatytus ipareigojimus ne tik garantuoti spaudos laisve, bet ir igyvendinti
teisés akty nuostatas, susijusias su mazumy kalby ir kultiiry i§saugojimu ir puoseléjimu.

Manau, kad ugrofiny mazumos problema Rusijoje Komisija galéty iskelti ir per nuolatinj ES ir Rusijos dialogg zmogaus
teisiy klausimais, ir per biisima ES — Rusijos vadovy susitikima.

4-207

Joézef Pinior (PSE). — Panie Przewodniczacy! Parlament Europejski jest zaniepokojony napadem na Galing Koztowa,
cztonkini¢ zarzadu organizacji narodowej Mari Usem i redaktorke pisma literackiego Ontsoko w Republice Mari Et
Federacji Rosyjskiej. Galina Kozlowa jest zong przewodniczacego Rady Republiki Mari Et i jednoczes$nie kandydata do
nagrody im. Sacharowa za 2006 rok, Wtadimira Kozlowa (przypomnijmy, ze t¢ nagrode przedstawil obecny prezydent
Estonii, wtedy poset Parlamentu Europejskiego Toomas Ilves).

Zachodzi pytanie, dokad zmierza Rosja? Mamy coraz wigcej napadow na niezaleznych dziataczy, dziennikarzy, coraz
wigcej niewyjasnionych spraw. Coraz czgsciej podnosi si¢ kwestie represji, naruszania praw cztowieka oraz praw matych
grup narodowych Federacji Rosyjskiej. Czy mamy do czynienia z coraz bardziej poglebiajaca si¢ autoryzacja rezimu
prezydenta Putina? Sprawa ta, powinna da¢ nam wiele do mys$lenia i musimy wymaga¢ od wtadz panstwa rosyjskiego
wyjasnienia i znalezienia sprawcow tego napadu.

4-208

Neelie Kroes, Member of the Commission. — Mr President, this has been an impressive debate and I have taken good note
of all the points raised. It is good to focus our attention, from time to time, on issues which do not necessarily make the
headlines in the EU. The attack on Mrs Galina Kozlova was one such event, and I hope very much that she will make a full
and speedy recovery and continue with her responsibilities.

As I have said, the Commission would like to have a constructive dialogue with Russia on such matters. We are aware
both of the criticism of the present situation regarding the Mari people and of the efforts which have been made at official
level in Russia to safeguard their rights and their culture. Modern societies need to find ways of addressing the situation of
minorities to encourage peaceful and harmonious social economic development. We all need to continue making efforts in
this respect. We shall aim, therefore, to use our contacts with Russia, and in particular the human rights consultations, to
identify ways in which we can work together to improve the situation. I have already mentioned that 3 May is one of those
meeting days.

The Commission will continue to raise concerns about human rights at all levels, from the summit down. For a more
detailed discussion, the best forum for an exchange of views with Russia is the human rights consultations.

4-209
Przewodniczacy. — Otrzymatem trzy projekty rezolucji' ztozone zgodnie z art. 103 ust. 2.

Zamykam debatg.

Gtlosowanie odbedzie si¢ dzisiaj o godz. 17.00.

4-210

11 - Debaty nad przypadkami lamania praw czlowieka, zasad demokracji i praworzadnosci
(debata)

4-211

11.1 - Gwatemala

4-212
Przewodniczacy. — Kolejnym punktem obrad jest debata nad szeScioma projektami rezolucji w sprawie Gwatemali".
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4-213

Jozef Pinior (PSE), autor. — Panie Przewodniczacy! W Gwatemali mamy do czynienia w ostatnich miesigcach z
niewyjasnionymi zabdjstwami oraz z niewyjasnionymi grozbami, zastraszaniem dziataczy zwiazkowych, politykow i
catego spoleczenstwa. Human Rights Watch opublikowata najnowszy raport dotyczacy praw cztowieka w styczniu 2007
roku, w ktorym stwierdza si¢, ze brudna wojna, ktora zakonczyta si¢ w Gwatemali w 1996 roku zostawila za soba okoto
200 tysigcy zabitych w przeciagu 36-letniego okresu trwania tej wojny. Powtarzam, 200 tysigcy zabitych w przeciagu 36
lat brudnej wojny w Gwatemali.

W ostatnich dwudziestu latach jestesmy $wiadkami demokratyzacji w Gwatemali, wielu osiagni¢¢ w dziedzinie rzadow
prawa i ksztattowania si¢ demokratycznych instytucji. Jednak ciagle Gwatemala pozostaje krajem, w ktérym rzady prawa
sa zagrozone, a demokracja nie jest rzeczywiscie trwale zakorzeniona w tym kraju. Mamy do czynienia z nachodzeniem
na siebie sfery niewyjasnionych zabdjstw z przeszlosci, zagini¢¢ oraz dzisiejszej sfery zwiazanej z dziatalno$cia wielkich
gangow 1 przestgpczoscia migdzynarodows.

Przypomng, ze w lipcu 2005 roku odkryto w Gwatemali migdzy 70 a 80 milionéw dokumentéw zwigzanych z rozwiazang
policja narodowa. W tych dokumentach jest wiele informacji dotyczacych tzw. zaginionych w okresie brudnej wojny. Do
dzisiaj jednak to archiwum nie ma swojego wlasciwego miejsca. Najwyzszy czas, aby w Gwatemali te kwestie zostaty w
sposob demokratyczny rozwiazane.

W dniu dzisiejszym, Panie Przewodniczacy, ta Izba przeglosowala zalecenia dla Komisji dotyczace Uktadu
stowarzyszeniowego z krajami Ameryki Srodkowej. Moja grupa polityczna podkreslata, ze laczymy liberalizacje handlu
wraz z perspektywa polityczng. Liberalizacja handlu w Ameryce Lacinskiej nie moze by¢ odr6ézniona od demokratyzacji.
Unia Europejska musi zrobi¢ wszystko, aby w tej chwili dopomoc spoteczenstwu w Gwatemali w poglebieniu demokracji,
wyjasnieniu wszystkich zabdjstw z okresu brudnej wojny 1 utrwaleniu pokojowej transformacji na rzecz rzeczywistych,
prawdziwych struktur demokratycznych w tym panstwie.

4214
Bernd Posselt (PPE-DE), Verfasser. — Herr Prasident! Kollege Pinior hat darauf hingewiesen — und dafiir danke ich ihm
—, dass der Terror in Guatemala schon eine jahrzehntelange Tradition hat, und zwar auf beiden Seiten. Ich habe in der
letzten Sitzung vor einigen Monaten, als wir uns in der Dringlichkeitsdebatte mit Guatemala beschiftigt haben, daran
erinnert, dass Anfang der 70er Jahre — vor iiber 30 Jahren also — ein deutscher Diplomat, Karl Graf von Spreti, in
Guatemala von Terroristen verschleppt und ermordet wurde, ein Mann, der ein bedeutender bayerischer Politiker war, der
stets fiir die Freiheit eingetreten ist und dessen Todestag wir demnichst wieder in Bayern begehen. Schon damals war es
so, dass Terror von Seiten des Regimes veriibt wurde, und auch von jenen, die das Regime bekdmpft haben.

Seitdem ist dieses Land trotz einer gewissen Demokratisierung in den letzten zwanzig Jahren immer noch nicht zur Ruhe
gekommen. Es gibt rechtsextreme Gewalt, es gibt linksextreme Gewalt, und der Kollege Pinior hat mit Recht darauf
hingewiesen: Es gibt leider auch die Gewalt, die vom organisierten Verbrechen genutzt wird, das sich auf vielfache Weise
mit den politischen Extremisten vermischt. Deshalb miissen wir endlich eine intensive und offensive Lateinamerika-Politik
betreiben.

Ich bin dem Kollegen Salafranca Sanchez-Neyra sehr dankbar, dass er diese Initiative fiir unsere Fraktion ergriffen hat,
und auch dem Kollegen Dess, der sich in besonderer Weise um die Beziehungen mit Lateinamerika kiimmert — in seinem
Fall hauptsdchlich um Brasilien. Aber wir machen damit deutlich, dass Lateinamerika eben nicht nur von unseren
spanischen und portugiesischen Kollegen, sondern von uns allen betreut wird, und dass es ein wichtiger Partnerkontinent
ist. Und nur wenn Demokratie und Rechtsstaatlichkeit in Mittel- und in Stidamerika endlich gefestigt und die Extremismen
bekdampft werden, kann dieser Kontinent die Rolle spielen, die ihm von seinem wirtschaftlichen und kulturellen Gewicht
her eigentlich zukommt.

Deshalb miissen wir — und da gebe ich dem Kollegen Pinior Recht — alle unsere handelspolitischen Instrumente
einsetzen, um fiir Demokratie und Rechtsstaatlichkeit einzutreten. Demokratie und Rechtsstaatlichkeit sind kein Luxus, sie
sind auch keine Arabeske, die man vielleicht anbringen kann, wenn es in Wirklichkeit um Wirtschaftsbeziehungen geht.
Es kann auf die Dauer keine erfolgreichen Wirtschaftsbeziehungen geben mit Regimen und mit Kréften, die elementare
Menschenrechte missachten. Deshalb ist diese Menschenrechtsdebatte unverzichtbar, und wir miissen entsprechend Druck
ausiiben.

4-215

Ryszard Czarnecki (UEN), autor. — Panie Przewodniczacy! W dalekiej Gwatemali zgingto trzech naszych kolegow
parlamentarzystow z tego kraju. A potem, jak w kryminalnym filmie, w wigzieniu zastrzelono czterech policjantow
aresztowanych w tej wlasnie sprawie, w tym szefa wydzialu do spraw walki z mafia w Gwatemali.

Brzmi to rzeczywiscie, jak scenariusz filmu sensacyjnego, ale to nie jest film, to jest zycie, to jest zycie w Gwatemali.
Bardzo dobrze, ze Parlament Europejski reaguje w tej sprawie. Reaguje odnosnie kraju, ktorego prezydent przyznaje
publicznie, Ze policja w jego kraju jest przezarta korupcja.
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Moéwimy o kraju, w ktérym co roku dokonuje si¢ paru tysigcy zabojstw i, ktory obok Kolumbii, jest zaglebiem
narkotykowym. W tej chwili, jak pafistwo wiecie, wladze parlamentu Ameryki Srodkowej podjety rozmowy z ponownym
prezydentem Nikaragui Danielem Ortega, odno$nie przeniesienia siedziby parlamentu Ameryki Srodkowej z Gwatemali,
bo jest tam tak niebezpiecznie, wtasnie do Nikaragui.

O paradoksie, Ortega staje si¢ azylem.

Mysle, ze w tej sytuacji rzeczywiscie, pan poset Posselt i pan poset Pinior maja racje, musimy zaja¢ zdecydowane, twarde
stanowisko.

4-216
Tobias Pfliiger (GUE/NGL), Verfasser. — Herr Prisident! Die Menschenrechtssituation in Guatemala ist erschreckend.
Der Kollege Czarnecki hat auf den konkreten Vorfall hingewiesen, aufgrund dessen wir das Thema heute behandeln.

Bezeichnend allerdings fiir die Lage in Guatemala ist der starke Einfluss gesellschaftlicher Gruppen auBerhalb der
politischen Parteien, insbesondere auch des Militdrs und der Unternehmer. In Teilen des Landes ist das Vertrauen — vor
allem der indianischen Bevolkerung — in das staatliche Rechtssystem erheblich gestort. Nach Aussage von
Menschenrechtsexperten in Guatemala werden jahrlich mehrere tausend Morde veriibt, es werden aber nur ungefédhr 2%
der Fille tatsdchlich aufgeklart oder entsprechende Verhaftungen vorgenommen.

Gestern wurde ein deutscher Staatsbiirger in Guatemala erschossen. Gewerkschafter, wie z.B. Pedro Zamora in Puerto
Quetzal, oder Bauernfiihrer und ihre Familien sind zu Beginn dieses Jahres getotet worden. Zeugen von Morden oder ihre
gesetzlichen Vertreter werden bedroht, es finden Einbriiche statt und es kommt zu Ubergriffen auf diese Personen.

Fir die Verbesserung der Sicherheitssituation braucht es eine politische Losung und keine weitere Aufriistung der
Sicherheitskréfte. Deshalb ist es ganz wesentlich festzustellen, dass genau diese so genannten Sicherheitskréifte Teil dieses
Problems in Guatemala sind. Jetzt hat die EU angekiindigt, dass sie genau diese Sicherheitskrifte unterstiitzen und leider
auch weiterhin auf eine Verschirfung des Freihandels setzen will. Die Reaktion von tausenden Menschen aus Guatemala
ist relativ klar; man hat das jetzt gesehen, als der US-amerikanische Prasident George W. Bush Guatemala besucht hat. Es
gab groflie Demonstrationen gegen seinen Besuch.

Es gibt ein Freihandelsabkommen zwischen den USA und den mittelamerikanischen Lindern, das so genannte CAFTA,
und dies sei vorteilhaft fiir alle Beteiligten, sagte Bush gestern im Gesprich mit dem Préisidenten von Guatemala, Oscar
Berger. Ferner versprach Busch Guatemala weitere Unterstiitzung bei der Bekdmpfung der organisierten Kriminalitdt und
vor allem der Drogenbanden. Aber wie schon in Brasilien, Uruguay und Kolumbien, den ersten Stationen der Reise Bushs,
wurde der Besuch des Présidenten immer wieder von Protesten begleitet. Das ist gut so. Wenn also die Européische Union
dem Beispiel US-Politik folgt, so konnte das sehr problematisch werden.

Statt Freihandel und Aufriistung der Sicherheitskréfte bedarf es wirklicher Armutsbekdmpfung und einer Verbesserung der
rechtlichen Situation der Mehrheit der Bevolkerung.

4-217

Marios Matsakis (ALDE), author. — Mr President, Madam Commissioner, the European Parliament has passed a number
of resolutions on Guatemala in the past. They have had some effect, but it seems that we are still a long way from
achieving our aim of helping to bring true democratic reform to this country.

The callous murder in mid-February 2007 of three members of the Central American Parliament and the alleged
involvement in this and many other crimes of police officials is a reminder that impunity and police corruption in
Guatemala are still very much in existence. Such gross deficiencies in democracy, along with attempts to curtail freedom
of the press, are cancerous inflictions in the body of any society and drastic action must be taken urgently in order to
remedy the situation.

The Guatemalan authorities have a lot to answer for and a huge responsibility to act decisively in order to protect their
citizens’ rights and freedoms. We shall await and watch closely with a critical eye to see and be convinced that they have
the will and the stamina to stamp out the criminals from the police force and from other state institutions.

4-218
PRESIDENCE DE M. GERARD ONESTA
Vice-président

4-219

Raiil Romeva i Rueda (Verts/ALE), Autor. — Sefior Presidente, no hace mucho, Guatemala fue ya tema de debate en esta
sesion de urgencias, cuando discutimos la extradicion de Rios Montt y otros. Hoy vuelve a serlo, esta vez por el asesinato
de tres miembros salvadorefios del Parlacen, asi como de los sospechosos de ser sus victimarios, en este caso en la prision.
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Este preocupante episodio, sin embargo, no es un hecho aislado en un contexto que, cada vez, deviene mas tenso y
peligroso. La inseguridad es un problema grave y creciente en Guatemala, pero también lo es la impunidad de
determinados actos, algunos de ellos perpetrados directamente desde las instituciones publicas o al menos con el
consentimiento de las mismas.

El mismo Gobierno guatemalteco, por medio de su Vicepresidente Stein, ha reconocido que el crimen organizado esta
cada vez mas integrado en las instituciones publicas, incluida la policia.

Los datos son relevantes, ya se ha dicho. Miles de personas son asesinadas anualmente en Guatemala, pero sélo se han
llevado a cabo arrestos en el 2 % de los casos. Uno de los casos mas recientes ha sido el asesinato del lider campesino,
Pedro Zamora, en Puerto Queztal, del cual ya informamos en su momento a la Comision y al Consejo.

Este nuevo episodio que hoy nos ocupa, sin embargo, nos obliga a insistir en algunas de las demandas que este Parlamento
ya ha formulado con anterioridad.

En primer lugar, reiterar la peticion del Parlamento al Parlamento de Guatemala para que ratifique el Estatuto de Roma
relativo al Tribunal Penal Internacional, y para que, asimismo, ratifique el acuerdo firmado el 12 de diciembre de 2006,
entre el Gobierno de Guatemala y las Naciones Unidas, por el que se establece una Comision Internacional Contra la
Impunidad (CICIG).

En segundo lugar, solicitar a las autoridades guatemaltecas que adopten medidas para proteger a los testigos y a las
victimas de abusos de los derechos humanos en los procesos judiciales.

Y, en tercer lugar, que la Comision fortalezca, en la estrategia de cooperacion con Guatemala para el periodo 2007-2013,
la promocién del imperio de la ley, la lucha contra la impunidad, el pleno respeto de los derechos humanos y el apoyo al
Gobierno para que se fortalezca la capacidad de las fuerzas de seguridad en términos de seguridad humana.

4-220

Bogustaw Sonik, w imieniu grupy PPE-DE. — Panie Przewodniczacy! Gwatemala nalezy do najbiedniejszych panstw w
Ameryce Lacinskiej. Sposrod 11 milionowego spoleczenstwa w Gwatemali ponad polowa ludzi w kraju zyje na skraju
ubostwa. Na obecna sytuacje miala wpltyw z pewnos$cia wojna domowa. Przypomnijmy, ze trwata 36 lat i szacuje sig, ze
zycie w niej stracito ponad 200 tysiecy cywilow.

Spoteczenstwo gwatemalskie nadal nalezy do tych, ktore doswiadcza w sposdb szczegdlny i permanentny przemocy,
zastraszania, korupcji, famania swoich obywatelskich praw. Nie mozna méwic¢ o demokracji, gdy bestialsko mordowani sg
politycy i wysocy funkcjonariusze panstwowi odpowiedzialni za przestrzeganie porzadku publicznego. Spoteczenstwo nie
moze si¢ rozwijac i funkcjonowac normalnie, gdy dotyka je nieustajaca przemoc.

Korupcja w policji uniemozliwia podjgcie prob rozliczenia z krwawa przeszioscia, a wiadomo, ze za zbrodnie oraz za
powazne naruszenia praw cztowieka w duzej mierze odpowiedzialno$¢ ponosi armia. Korupcja panstwa, politykow,
administracji, stuzb publicznych daje przyzwolenie na rozwdj patologii i biedy. Zastraszone spoleczenstwo staje sig
zaktadnikiem przestgpcy.

Z raportow wielu organizacji migdzynarodowych wyplywa swiadectwo, ze Gwatemala jest rajem dla zorganizowanych
grup przestgpczych. To panstwo Ameryki Lacinskiej wymieniane jest jako miejsce na mapie §wiata, gdzie proceder handlu
zywym towarem, zwlaszcza dzie¢mi, funkcjonuje na szeroka skalg.

Trzeba dotozy¢ wszelkich staran by wspieraé i chroni¢ wszystkich tych, ktorzy odwaza si¢ powiedzie¢ ,,nie” dla
nielegalnych i skorumpowanych struktur wiazacych panstwo ze zorganizowana przestgpczoscia. Skonczenie z
bezkarno$cia poprzez $ciganie przypadkéw przemocy politycznej jest nieodzownym krokiem w tym procesie. Dlatego,
podobnie jak w przypadku innych panstw naruszajacych w razacy sposob prawa cztowieka, Unia powinna zakaza¢ wjazdu
na swoje terytorium politykom, ktérzy w imig poprawnosci politycznej godza si¢ na korumpowanie instytucji publicznych.

4-221

Leopold Jozef Rutowicz, w imieniu grupy UEN. — Panie Przewodniczacy! Nasza rezolucja w sprawie zabdjstwa trzech
postow salwadorskich do parlamentu Ameryki Srodkowej, wraz z kierowca, niedaleko miasta Gwatemala, bedacego
stolica kraju i siedziba zarzadu Parlamentu Ameryki Srodkowej, jest protestem przeciwko bandytyzmowi, ktéry dotyka
niewinnych ludzi.

Gwatemala jest krajem, ktory posiada samodzielno$¢ panstwowa juz od 1839 roku. Zamieszkuja ja Indianie zwiazani z
kultura Majéw, w 80% katolicy. Niestety ludno$¢ jej nie miata szczgscia do rzadow. Rzady niedemokratyczne, wojskowe
zamachy stanu, wojna domowa, narkotyki, korupcja, bieda sprzyjaja tym, ktorzy szerza kulturg przemocy lekcewazac
prawa ludzkie.
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Gwatemala jest republika prezydencka, w ktorej wiladze ustawodawcza wykonuje Kongres Narodowy. Te osrodki
scentralizowanej wladzy powinny podja¢ stanowcza walke ze zjawiskami patologicznymi, ktére niszcza demokracje i
dziataja przeciwko prawom cztowieka. Mysle, ze rezolucja przyczyni si¢ do przyspieszenia dziatan na rzecz wartosci,
ktore sa dla nas wszystkich warto$ciami podstawowymi.

4-222

Neelie Kroes, Member of the Commission. — Sadly, Mr President, Guatemala is once again on our agenda following the
horrendous murder of three El Salvador members of the Central American Parliament and their driver. The assassination in
prison of the four police officers suspected of the crime provided an extraordinary example of the country’s institutional
weakness. Despite genuine efforts in the last three years to reinforce the rule of law, the Government has had to recognise
that insecurity and impunity were deeply rooted in Guatemala.

The Commission, together with the Member States, has called for a rapid and independent investigation into this very
serious affair. We have pressed for decisive action to strengthen the judiciary and security-related institutions.
Furthermore, the Commission has reiterated the importance of establishing an International Commission against Impunity
in Guatemala. This project has been in discussion for too many years. The Government’s efforts in this respect are to be
commended. However, the project is still to be validated by the Constitutional Court before it can be endorsed by
Congress.

The Commission therefore welcomes the fact that this debate is on the agenda today. The European Parliament is very well
placed to press its peers in Guatemala to support the much needed reforms.

The visit by my colleague Commissioner Ferrero-Waldner to Guatemala in April will be an additional opportunity for such
messages to be shared with the Government.

The European Commission will continue to stand by the people of Guatemala as it has done since the signing of a Peace
Accord 10 years ago. However, for our partnership to be fully effective, the country must take decisive steps for an all-
inclusive long-term security policy, addressing all the aspects involved. It should be supported by adequate national
resources for the funding of the government institutions and programmes. It is now more important than ever that a
consensual political commitment is made to a courageous fiscal pact, including tax increases.

It is hoped that the recent events will mark a turning point in the security debate in Guatemala. As part of its new strategic
framework for 2007-2013, the Commission will be ready to offer support for security-related issues as part of a ‘social
cohesion and human security’ focal sector.

Finally, the Commission will continue, together with EU Member States, to engage in EU demarches with the local
authorities. The recent ratification by the Guatemala Congress of the 2003 EU-Central America Political Dialogue and
Cooperation Agreement, as well as the perspective of an Association Agreement between our two regions, will allow
intensified dialogue which will undoubtedly include security-related issues.

4-223
Le Président. — Le débat est clos.

Le vote aura lieu a la fin des débats.

4-224

11.2 - Cambodge

4-225
Le Président. — L'ordre du jour appelle le débat sur six propositions de résolution sur le Cambodge'.

4-226
Marc Tarabella (PSE), auteur. — Chers collégues, il y a deux ans, je m'exprimais déja sur la situation des droits de
I'homme au Cambodge.

Deux points de cette résolution commune de six groupes du Parlement retiennent particuliérement mon attention. Le
premier, sur lequel je tiens a insister aujourd'hui, est I'assassinat, le 24 février dernier, de Hy Vuthy, président du syndicat
libre des travailleurs du Cambodge. Cet assassinat est a ajouter aux assassinats, en 2004, de Chea Vichea et de Ros
Sovannareth, qui avaient été présidents du méme syndicat, ainsi qu'aux actes d'intimidation et attaques physiques dont
d'autres syndicalistes ont été victimes au cours des derniéres années.

Le droit de constituer un syndicat est reconnu au Cambodge mais des incidents survenus récemment donnent a penser que
ce droit est bafoué. Il est, en effet, inconcevable que des personnes ne puissent pas adhérer librement a un syndicat sans

1 Voir proces-verbal
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avoir a en subir les conséquences. Le meurtre de Chea Vichea reste a ce jour non €lucidé. Born Samnang et Sok Sam Oeun
ont été arrétés, jugés coupables du meurtre du syndicaliste et condamnés a une peine d'emprisonnement de vingt ans sans
qu'aucune preuve de leur culpabilité n'ait pu étre apportée. Nous souhaitons que les vrais responsables de ces meurtres
soient retrouvés et traduits en justice et que Born Samnang et Sok Sam Oeun bénéficient d'un proces équitable.

Le deuxiéme point sur lequel je voulais insister aujourd'hui est le tribunal des Khmers rouges. Lors de la mission que j'ai
conduite au Cambodge en avril 2006, j'ai pu me rendre compte de l'attente des citoyens cambodgiens par rapport a ce
tribunal. Aujourd'hui, un an aprés notre visite, le tribunal n'est toujours pas mis en place. Il est primordial qu'il puisse étre
mis en place sans délai afin que tous les crimes impunis des Khmers rouges soient enfin jugés.

Enfin, saluons les efforts de stabilisation et le bon déroulement du processus électoral. Il semble primordial que le
Royaume du Cambodge continue ses efforts et mette 1'accent en particulier sur le fonctionnement de la justice dont nous
constations, a l'issue de notre mission l'an dernier, qu'elle était le maillon faible du systéme.

4-227

Bernd Posselt (PPE-DE), Verfasser. — Herr Prasident! Wir befassen uns seit Jahren regelmdfBig mit der Lage in
Kambodscha, miissen immer wieder schwere Riickschlége feststellen und dann kleine Fortschritte. Das Ganze bewegt sich
bestenfalls vorwirts mit der Geschwindigkeit und der Methode der Echternacher Springprozession. Wir haben derzeit das
groBBe Problem, zwei gegenldufige Tendenzen feststellen zu miissen. Zum einen hat Gott sei Dank ASEAN endlich
begonnen, auch die Menschenrechtsfragen zumindest vorsichtig auf die Tagesordnung zu setzen. Innerhalb von ASEAN
gibt es einen sanften, aber doch wirksamen Druck, die Demokratie und den Rechtsstaat in Kambodscha
weiterzuentwickeln.

Auf der anderen Seite ist aber der notwendige Prozess zur Errichtung des Gerichtshofes ins Stocken gekommen, des
Gerichtshofes, der die grauenhaften Verbrechen der Roten Khmer abzuurteilen hat. Dies hdngt nicht unbedingt nur mit den
Kambodschanern zusammen. Die Kambodschaner haben langsam begonnen, sich zu bewegen. Doch der internationale
Eifer ist zum Teil erlahmt. Das hingt damit zusammen, dass in Kambodscha in beachtlichen Mengen Ol gefunden wurde.
Und jetzt erleben wir etwas, mit dem wir uns bei den Menschenrechtsdebatten ofter befassen miissen, namlich, dass
Chinesen und Japaner — vor allem Chinesen — bereit sind, dort unter wie auch immer gestalteten politischen Bedingungen
zu investieren und Ol zu fordern und Menschenrechtsfragen auszuklammern, und dass dann leider auch westliche
Konzerne — in diesem Fall betrifft es vor allem die Vereinigten Staaten von Amerika — in diesen Negativwettlauf mit
eingreifen.

Die USA, die bisher den Gerichtshof massiv vorangetrieben haben, drohen in ihrem Eifer auf diesem Gebiet zu erlahmen.
Hier haben wir als Européer eine entscheidende Aufgabe, durchaus auch die wirtschaftlichen und strategischen Interessen
unseres Erdteils zu wahren, aber das wird — wie schon im Fall Guatemala gesagt — auf die Dauer nicht gelingen, wenn
Demokratie, Menschenrechte und Rechtsstaatlichkeit vernachléssigt werden.

Deshalb kann es ein stabiles Kambodscha nur geben, wenn es sich auch politisch weiterentwickelt. Dazu ist es notig, den
derzeit herrschenden Status der Rechts- und Straflosigkeit zu beenden. Die Ermordung der Gewerkschafter zeigt deutlich,
dass nicht einmal der Versuch unternommen wird, zu kaschieren, was dort passiert ist, dass nicht einmal der ernsthafte
Versuch unternommen wird, die Tater auch tatsdchlich ausfindig zu machen und zu bestrafen, sondern dass ein Klima der
absoluten Rechtlosigkeit herrscht. Das kdnnen wir nicht akzeptieren.

Wirtschaftliche Stabilitdt gibt es nicht ohne politische Stabilitdt und politische Stabilitdt nicht ohne Rechtsstaatlichkeit.
Diese Botschaft miissen wir den Kambodschanern ohne Abstriche und klar iibermitteln.

4-228

Erik Meijer (GUE/NGL), Auteur. — Voorzitter, na de Amerikaanse inval in Cambodja tijdens de oorlog om Vietnam, is
het met Cambodja nooit meer goed gekomen. Sindsdien zijn daar de verhoudingen verhard en uiterst intolerant geworden.
Eerst kwam met Amerikaanse steun een rechts regime aan de macht dat geen ander doel had dan het tegenwerken van
China en Vietnam. Daarop volgde de jarenlange overmacht van de Rode Khmer die de illusie had dat de mensheid
gelukkiger wordt als de stadsbevolking naar het platteland wordt teruggedreven en intellectuelen in boeren veranderen. Dat
door China gesteunde regime heeft een enorm aantal doden gekost.

Al die intolerante regimes hebben een vanouds relatief vreedzame en tolerante samenleving omgevormd tot een land van
moord en geweld. Ook nu Cambodja een parlementaire democratie is, zetten verschillende politieke partijen die oude
traditie voort. Het liefst zouden ze elkaar verbieden en bij voorbaat uitsluiten van elke mogelijkheid om de regeermacht in
handen te krijgen. Er worden mensen aangevallen zonder dat de ware schuldigen worden opgespoord en veroordeeld.

Ook met de misdaden uit het recente verleden kan men nog steeds niet omgaan. Die misdaden worden zoveel mogelijk
verzwegen. In dat klimaat krijgen gewelddadige vormen van intimidatie alle kans en kan het zelfs uitlopen op moord op
mensen die opkomen voor andere meningen en andere belangen. De laatste tijd richten de aanslagen zich op mensen van
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de vakbeweging, in het bijzonder in de kledingindustrie. Een en ander lijkt gericht tegen het recht van werknemers om zich
zelfstandig te organiseren en voor hun belangen op te komen.

Het is belangrijk dat Europa hierover niet zwijgt, maar consequent opkomt voor de mensenrechten. Raad en Commissie
dienen daarbij hun contacten met Cambodja te betrekken en aan de orde te stellen en vooral niet ondergeschikt te maken
aan eventuele economische overwegingen zoals de olie voor de kust.

4-229

Ryszard Czarnecki (UEN), autor. — Panie Przewodniczacy! W niektorych krajach zwiazki zawodowe sa czyms$ wigcej
niz zwiazkami. Tak bylo kiedy§ w moim kraju, w Polsce ,,Solidarnosci” — tak dzisiaj jest w Kambodzy. W Polsce tez
przed ¢wier¢ wiekiem komunisci mordowali dziataczy zwiazkowych - teraz zrobiono to samo z liderem zwiazkowym w
Kambodzy.

Dotad nikogo nie oskarzono w tej sprawie, mimo ze Kambodza zobowiazata si¢ juz dziesig¢ lat temu, w specjalnym
porozumieniu podpisanym migdzy tym krajem a Wspolnotami Europejskimi, przestrzega¢ praw cztowieka i zasad
demokracji.

To jest oczywiscie fragment wigkszej calosci, o tym znakomicie mowili moi przedméwcey. Przypomng tylko, ze od trzech
lat dopominamy sig, jako Unia, o przyjecie, sktadajacej si¢ z o§miu cze$ci, ustawy antykorupcyjnej w tym kraju. Musimy
dzi$ glos$no mowic o sytuacji w Kambodzy, po to, aby w przysztosci nie mie¢ powodu, by o tym méwic.

4-230

Marco Cappato (ALDE), Autore. — Signor Presidente, onorevoli colleghi, a quanto pare il regime cambogiano ha il brutto
vizio di liquidare i leader sindacali: ¢ gia stato ricordato, non ¢ la prima volta. Oggi, ci giunge notizia dell'assassinio di
Hywvuthy, di nuovo in circostanze misteriose.

Ritengo necessario che I'Unione europea faccia sentire la propria voce in maniera stentorea, anche in preparazione delle
elezioni di aprile. Dobbiamo evitare di arrivare all'ultimo momento e dover constatare e prendere atto delle irregolarita che
immancabilmente si verificano.

Altro tema fondamentale ¢ quello del tribunale per i crimini commessi dagli Khmer rossi: si assiste ormai da mesi a una
fase di stallo e io credo che lo stesso Parlamento europeo, ma anche la Commissione e il Consiglio, debbano a questo
punto proporre un'audizione pubblica al presidente del tribunale, per capire veramente quali sono i problemi che
intralciano il lavoro di tale tribunale e cercare di risolverli.

Esprimiamo la nostra solidarieta, anche come gruppo dei Liberali e Democratici europei, ai nostri compagni della stessa
famiglia politica del partito Sam Rainsy — molti iscritti del quale e 24 parlamentari sono iscritti anche al Partito radicale
transnazionale e non violento — ed esprimiamo la nostra solidarietd anche ai rifugiati Montagnard in Cambogia e mi
auguro che questo Parlamento voglia approvare i due emendamenti che abbiamo presentato come gruppo ALDE.

E vero che gli Stati Uniti stanno portando avanti, in misura sempre crescente — per le ragioni che il collega Posselt
ricordava — una politica di appeasement e di buoni rapporti con il regime vietnamita, senza quindi porre con la stessa
fermezza di un tempo i problemi dei diritti umani dei rifugiati. L'Unione europea ha la possibilita di distinguersi in
positivo e sollevare la clausola dei diritti umani nell'ambito degli accordi con il regime cambogiano: € la buona occasione
per farlo.

4-231

Marios Matsakis, on behalf of the ALDE Group. — Mr President, this is another country on which numerous European
Parliament resolutions have previously been passed with, unfortunately, only limited success. Cambodia has been plagued
by human rights violations of extreme proportions and severity over many decades. The nightmare period of the Khmer
Rouge rule and the mass-extermination massacres of civilians are still sickeningly vivid in our minds, but even today in
Cambodia respect for human rights and proper application of the rule of law are theoretical aspirations rather than
applicable practical realities.

The killing, on 24 February of this year, of the President of the Free Trade Union of Workers at the Suntex garment factory
and the apparent immunity that seems to be afforded to the psychopathic Khmer Rouge murderers are examples of the lack
of will on the part of the Cambodian authorities to take drastic action to correct the abominable situation as regards human
rights abuses that still prevails in the country. It is hoped that these authorities will, on this occasion, take what the
European Parliament tells them very seriously indeed.

4-232

Neelie Kroes, Member of the Commission. — Mr President, the Commission has been closely following the situation
relating to trade unions in Cambodia. The murder of Mr Hy Vuthy, who was shot dead in the early hours of 24 February
while going home after a night shift in a textile factory, is the latest in a very disturbing series of attacks on trade unionists
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in that country. Mr Hy Vuthy is the third official of the Free Trade Union of Workers of the Kingdom of Cambodia to be
killed in three years.

This campaign of intimidation against trade unionists is aggravated by a weak police force and judiciary, local power
struggles, political interference in the judiciary, corruption and impunity. Furthermore, the mix of fierce competition for
membership, the low level of professionalism, political influence and a low degree of control over members have made for
a tense atmosphere in some of the garment-manufacturing establishments.

The Commission recently raised this issue with the Cambodian authorities to ask for a thorough inquiry into this murder
and that appropriate and effective action be taken to follow up the results of the inquiry and bring to justice those
responsible. The EU also called on the Cambodian Government, as a party to all major International Labour Organisation
conventions, to abide by the commitments it has taken.

The Commission has also raised, and will continue to raise, the issue of the Khmer Rouge Tribunal, and has urged the
parties concerned to come to an agreement on its rules of procedure so that the trials can get under way as soon as possible.
The Commission is providing EUR 1 million towards the costs of the Tribunal. A successful Khmer Rouge Tribunal will
contribute significantly towards eliminating the climate of impunity in Cambodia.

As recommended by Parliament in a previous resolution on Cambodia, the Commission has recently established a working
party to deal with matters relating to cooperation in the areas of institution-building, administrative reform, legal and
judicial reform, governance and human rights in order to engage constructively the Cambodian authorities on these issues.

I would like to assure this House that the Commission, through its Delegation in Phnom Penh and together with the
missions of EU Member States in Cambodia, will continue to monitor the situation very closely. The international
community — especially the EU — which had such a vital role in the establishment of the new Cambodia, should ensure that
human rights are upheld in that country.

4-233
Le Président. — Le débat est clos.

Le vote aura lieu a la fin des débats.

4-234

11.3 - Nigeria

4-235
Le Président. — L'ordre du jour appelle le débat sur cinq propositions de résolution sur le Nigeria®.

4-236

Michael Gahler (PPE-DE), Verfasser. — Herr Prasident! Ich muss ganz ehrlich sagen: Dringlicher als alle drei Themen,
die wir in dieser Woche debattieren, fande ich eine Debatte iiber die Entwicklung der Lage in Simbabwe. Die detaillierten
Berichte, die ich erhalte, sind erschiitternd. Aber wegen der Beschrankung auf drei Themen in der Dringlichkeitsdebatte,
die wir uns selbst auferlegt haben, ist das heute leider nicht moglich. Ich hoffe, dass wir in der Arbeitsgruppe
»Parlamentsreform* diese Selbstbeschrédnkung bei der Dringlichkeitsdebatte abschaffen.

Was die Situation in Nigeria betrifft, ist es nach unserer Auffassung angemessen, die Defizite im Bereich der
Menschenrechte, gerade auch vor den bevorstehenden Wahlen, insgesamt zu beleuchten, und nicht auf ein Thema zu
beschrianken. Wir sind auch der Auffassung, und haben das entsprechend formuliert, dass der vorliegende Gesetzentwurf
in Nigeria VerstoBe gegen grundlegende Menschenrechte enthélt. Wir sind gegen jegliche Diskriminierung aufgrund der
sexuellen Orientierung, und wir sind auch der Auffassung, dass die Intimsphire eines Menschen seine ausschlieBliche
Privatsache ist, die staatlicherseits nicht kriminalisiert werden darf.

Wir sehen es als eine Verletzung der Meinungsfreiheit an, wenn jemand dafiir mit Gefangnis bestraft wird, wenn er fiir
liberalere gesetzliche Regelungen eintritt. Wir glauben aber, dass eine EntschlieBung zu Nigeria auch zu den anderen
Problemen Stellung nehmen muss, die die Menschen insgesamt dort bedriicken, ndmlich die weit verbreitete Gewalt, die
Korruption, die Straffreiheit fiir Menschenrechtsverletzer, die politischen Einschiichterungen im Vorfeld der Wahlen,
moglicherweise auch durch Sicherheitskréfte, die Gefihrdung der Unabhingigkeit der nationalen Wahlkommission, die
Tatsache, dass dort die Todesstrafe weiterhin in Kraft ist, dass es weiterhin — vor allem in den Landesteilen, wo die
Scharia praktiziert wird — entwiirdigende Korperstrafen gibt, und dass auch das Problem der Kinderarbeit sehr virulent
ist. Weil wir diese Punkte insgesamt betrachten wollen, ziehen wir es vor, fiir unsere eigene EntschlieBung zu stimmen,
und nicht fiir den gemeinsamen Entwurf.

4-237

2 Voir proces-verbal
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Erik Meijer (GUE/NGL), Auteur. — Voorzitter, Nigeria is een land van verscheidenheid. Er wonen vele volkeren met
uiteenlopende talen en culturen. Alleen door de Britse kolonisatie zijn ze bijeen gebracht in één staatsverband.
Afscheidingsbewegingen zoals die van Biafra zijn al lang geleden met een enorme militaire overmacht onderdrukt. Het
heeft bijgedragen tot de militarisering van het land.

We zien nu de ontwikkeling dat de relatief grote individuele vrijheid in het christelijke zuiden waar Europese normen het
meeste zijn doorgedrongen, wordt onderworpen aan de strenge leefregels uit het traditioneel geisoleerde orthodox-
islamitische noorden. Nog sterker dan in de Verenigde Staten, waar president Bush tevergeefs probeerde om in de
grondwet een verbod vast te leggen op huwelijksrelaties tussen personen van hetzelfde geslacht, wordt in Nigeria
geprobeerd homoseksualiteit tegen te gaan. Het gaat er zelfs niet meer alleen om ontmoediging, maar om een poging tot
uitroeiing.

Dit leidt er niet alleen toe dat geen huwelijken tussen personen van gelijk geslacht of daaraan min of meer gelijkwaardige
rechtsposities worden toegestaan, maar ook dat alle personen die betrokken zijn bij belangenorganisaties van
homoseksuele mannen en lesbische vrouwen strafbaar worden gesteld. Rechten die eerder vanzelfsprekend leken, dreigen
in de nieuwe wetgeving te worden afgeschaft. Door homoseksualiteit te verbieden en te vervolgen verdwijnt dat
verschijnsel niet. Het leidt alleen tot rechtvaardiging van geweld en onderdrukking tegen een deel van de bevolking.

Dat geweld past in eerdere pogingen om verkrachte vrouwen die ongehuwd een kind ter wereld brachten, daarvoor de
doodstraf toe te dienen. Die opmars van in de wet vastgelegd onrecht moet bestreden worden. We moeten die krachten in
Nigeria die op zulke wetten aandringen, duidelijk maken dat die leiden tot onaanvaardbare situaties en in dit geval ook tot
de verdere opmars van geslachtsziekten, waaronder aids. Europa mag daarover niet zwijgen, ook niet als we graag
Nigeriaanse olie importeren.

4-238

Sophia in 't Veld (ALDE), Auteur. — Voorzitter, ik ben het wel eens met de heer Gahler dat er heel veel meer problemen
zijn in Nigeria en ook in andere landen, maar soms liggen problemen zo gevoelig en zijn zij zo moeilijk dat je er echt de
spotlight op moet zetten en dat je een speciale inspanning moet leveren om die problemen uit te roeien.

De situatie van homoseksuelen is overal in de wereld problematisch. Het gaat hier om een schending van de fundamentele
mensenrechten en ik denk dat het echt zaak is dat het Europees Parlement en de Europese Unie in de wereld het voortouw
nemen in de strijd tegen de criminalisering van homoseksualiteit. Daarom ben ik ook heel blij dat deze resolutie hier ter
tafel ligt en ik hoop ook dat we de consequenties daaruit gaan trekken, dat wil zeggen dat, als Nigeria geen gevolg geeft
aan de oproep van het Europees Parlement, we echt onze relaties met Nigeria moeten gaan herzien. Want het kan niet zo
zijn dat we hier altijd mensenrechten propageren en vervolgens, als onze partners zich niet daaraan houden, onze ogen
sluiten. We moeten daarin echt consequent zijn.

Ik wou tenslotte nog eens een keer direct het woord richten tot president Obasanjo, die ooit uit handen van de Liberalen de
prijs voor vrijheid heeft ontvangen voor zijn werk ten bate van de democratie in zijn land. Ik zou hem nog een keer willen
oproepen om zich in te zetten voor alle inwoners van zijn land, ook de homoseksuele Nigerianen.

4-239
Jozef Pinior (PSE), autor. — Panie Przewodniczacy! Nie ulega watpliwosci, ze powinnisSmy si¢ dzisiaj zajac takze
sytuacja w Zimbabwe i ostatnimi represjami w stosunku do opozycji politycznej w tym kraju.

Moja grupa polityczna przedstawia rezolucj¢ dotyczaca Nigerii. Sytuacja w Nigerii jest w tej chwili bardzo doktadnie
przez nas badana ze wzgledu na tak zwany ,,same sex marriage prohibition act’, ktoéry miat juz swoje pierwsze i drugie
czytanie w parlamencie. Nigeria posiada ogromny prestiz i znaczenie w samej Afryce oraz na gruncie porzadku
globalnego w dzisiejszym $wiecie. Jednoczesnie w Nigerii mamy ciagle do czynienia z przemoca, tfamaniem praw
obywatelskich, czy chocby z takimi naruszeniami praw cztowieka, jak praca przymusowa dzieci i handlem dzie¢mi.

Ustawa, o ktorej mowig w tej chwili, budzi szczegdlne zaniepokojenie. Chcialbym zwrdci¢ uwage na to, ze nie tylko
zabrania ona malzenstw w obrebie tej samej plci, ale grozi aresztowaniem i wigzieniem za samo méwienie o prawach
réznych spoteczno$ci seksualnych, za organizowanie si¢ w klubach, za organizowanie si¢ w stowarzyszeniach oraz
organizacjach o charakterze kulturalnym.

Nie ma zadnych watpliwosci, ze przyjgcie tej ustawy przez parlament Nigerii moze oznacza¢ bardzo powazne naruszenie
praw czlowieka i praw obywatelskich w tym kraju. Chcialbym zwroci¢ uwagg, ze tak ten projekt zostat potraktowany
przez Human Rights Watch, ktéra w swoim o$wiadczeniu z 28 stycznia okreslila t¢ ustawg, jako przejaw homofobii.

Parlament Europejski musi zwraca¢ uwage we wszystkich krajach, szczegolnie w krajach, ktore ciesza si¢ tak duzym
prestizem i szacunkiem jak Nigeria, i ktore stanowia dla nas tak wazny punkt odniesienia w ksztaltowaniu
migdzynarodowego porzadku politycznego, na przestrzeganie w nich praw cztowieka, praw obywatelskich i wspotczesnej
kultury.
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4240
Carl Schlyter (Verts/ALE), Forfattare. — Herr talman! Trots ménga problem har situationen blivit bittre sedan
militdrdiktaturens fall 1999. Det &r darfor nu méarkvardigt att man plotsligt arbetar fram en lag som forsdmrar de ménskliga
rittigheterna. Redan dr homosexualitet forbjuden och kan straffas med allt fran boter till 14 ars fangelse, och vi vet att det
pa delstatsniva finns sharialagar som ger 100 piskrapp for en ogift och t.o.m. dodstraff for en gift person. Nu vill man
infora ett forbud inte enbart mot homosexuella brollop, utan t.o.m. att vara vittne eller hjélpa till med planeringen av
brollopet, med upp till fem ars fangelse.

Kan négon hér forklara for mig hur det skulle kunna vara livsfarligt samhéllsomstdrtande att bevittna en karleksforklaring
mellan tvd ménniskor? Jag kan inte begripa hur det skulle kunna vara straffbelagt. Eftersom lagen &ven forbjuder varje
form av stdd till homosexuella att organisera sig riskerar dven advokater och aktivister for ménskliga réttigheter att
drabbas, vilket d& omdjliggor en debatt om homosexuellas réttigheter.

Nagot som faktiskt sker idag &r att det t.ex. finns tillrickligt stor tolerans for homosexualitet for att den storsta
dagstidningen, This Day, ska ha kontaktannonser for lesbiska. Denna lag har ingenting med aidsspridning att géra, som en
del hiavdar — det stora flertalet smittade ar heterosexuella — och dven om den hade sddana skil vore de korkade, eftersom
fasta forhallanden minskar smittspridningen och man i sadana fall borde uppmuntra och underlétta giftermal mellan
homosexuella. Nigeria har mer behov av kérlek och samhdrighet och det dr att sla in pa ett atertdg mot diktatur och
fortryck om denna typ av lagar godkénns. Jag uppmanar presidenten att avskaffa den.

4241
Lidia Joanna Geringer de Oedenberg, w imieniu grupy PSE. — Panie Przewodniczacy! Chciatabym zwroci¢ uwage
Komisji na projekt ustawy, o ktorej tutaj dzisiaj moéwimy, a ktora ma zostaC przyjeta w trzecim czytaniu pod koniec
obecnej legislatury w Nigerii. Projekt ustawy w sposob otwarty narusza podstawowe prawa i wolnosci obywatelskie, w
sposob jawny dyskryminuje czg$¢ obywateli oraz moze doprowadzi¢ do wzrostu homofobii w spoleczenstwie.

Zakaz rejestracji wszelkich stowarzyszen i zgromadzen, ktore zrzeszaja osoby o odmiennej orientacji seksualnej
usankcjonowany jest dodatkowo karami wigzienia za wszelkie proby publicznej, a nawet prywatnej prezentacji podobnych
tresci. Co wigcej, istnieje ryzyko, iz polityka ta w konsekwencji ograniczy dostgp osoéb z grupy LGTB do ustug
medycznych, co ostabi skutecznos¢ dziatan juz podjetych w walce z AIDS.

Wobec powyzszego, panstwa cztonkowskie oraz Komisja powinny podja¢ zdecydowane kroki i nie dopusci¢ do przyjecia
ustawy w obecnym ksztalcie przez wladze Nigerii. Unia Europejska musi ponadto wyciaga¢ wnioski na przysziosc i
bardziej podkreslaé wage zapisu o zakazie wszelkiej dyskryminacji w umowach podpisywanych z krajami ACP oraz
panstwami trzecimi.

4242
Marco Cappato, a nome del gruppo ALDE. — Signor Presidente, onorevoli colleghi, mi pare che dobbiamo rispondere alla
sollecitazione del collega Gahler, che si chiede e ci chiede se ci siano questioni piu gravi e piu importanti fuori e dentro la
stessa Nigeria.

Io ritengo di si, condividendo I'opinione della collega in 't Veld, ma ritengo altresi che questa risoluzione vada sostenuta
per due motivi importanti: la prima ¢ che abbiamo la possibilita di agire prima che succeda qualcosa di grave. Invece di
dover inseguire gli avvenimenti per i prossimi 15 o 20 anni e lamentarci per le condanne che questa legge comporterebbe
se venisse applicata a migliaia di individui —com'¢ accaduto numerose volte con la stessa Nigeria, per esempio sulle
condanne a morte — abbiamo la possibilitd, come Parlamento europeo, di muoverci in anticipo. Credo sia un'occasione
d'oro.

Potrebbero esserlo anche i segni di cedimento, da parte del Presidente Obasanjo, nei confronti della pressione integralista
del fondamentalismo islamico negli Stati del Nord. I nostri rapporti di amicizia ma anche di critica dura, quando serve,
potrebbero aiutare il Presidente a resistere al disastro del fondamentalismo, che anche in Nigeria rischia di prendere piede.

4243

Marcin Libicki, w imieniu grupy UEN. — Panie Przewodniczacy! Z wieloma aktami prawnymi spotykatem si¢ w tej Izbie,
z ktérymi si¢ nie zgadzatem — to jest naturalne w zyciu politycznym. Jest to chyba pierwszy przypadek aktu, ktéry ma by¢
uchwalony przez t¢ Izbg, z ktérym nie zgadzam si¢ tak gleboko. A nie zgadzam si¢ tak gleboko z powodu jego
niewiarygodnej hipokryzji. Mdj sad opieram na pigciu faktach. Po pierwsze Parlament Europejski chce miesza¢ si¢ do
cudzych spraw, ale do cudzych spraw nie przestgpczych, nie kryminalnych tylko do aktow prawnych, ktore suwerenne
panstwo chce przyja¢ w celu uregulowania swoich spraw obyczajowych.

Po drugie w zaproponowanej tu wspdlnej rezolucji miesza si¢ krytyke zaproponowanych przepiséw z domniemanymi
przestgpstwami, ktore maja w wyniku tych aktow prawnych nastapic. Po trzecie Nigeria prowadzi dramatyczna walke z
AIDS. Chce ona ukroci¢ zaréwno te sposoby, przez ktore AIDS jest najczgsciej przenoszona, jak i turystyke seksualna,
europejska turystyke seksualna. My chcemy im to uniemozliwi¢ pod plaszczykiem rzekomej obrony przed AIDS.
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Po czwarte proponuje si¢ rzecz nieprawdopodobna. W punkcie czwartym mowa jest o sankcjach. Sankcjach, ktorych nie
zastosowano wobec ludobojstwa w Chinach, w Tybecie, na Sri Lance, w Sudanie, a tutaj okazuje sig, ze traktujemy to
panstwo, tak jak powinno si¢ bylo potraktowaé, a tego nie zrobiono, panstwa, ktore dopuszczaja si¢ najwigkszych
przestepstw.

Po piate uwazam za niewlasciwe w najwyzszym stopniu umieszczenie tego w punkcie porzadku dziennego, ktory dotyczy
praw cztowieka. Po szdste bede przeciwko tej wspodlnej rezolucji, bedg glosowat za rezolucja PPE, chociaz tez si¢ z nia nie
zgadzam, ale uwazam, ze wtedy jest wigksza szansa obalenia tej rezolucji, ktora po prostu obraza zdrowy rozsadek.

4244

Raiil Romeva i Rueda, en nombre del Grupo Verts/ALE. — Discrepo, sefior Libicki, éste es un tema fundamental de
derechos humanos y de derechos fundamentales. Mientras que en varios paises del mundo se esta imponiendo la logica y
el sentido comun y se estan adoptando leyes que no sélo eliminan la discriminacion, sino que la penalizan en relacion con
las personas LGBT (lesbianas, gays, bisexuales y transexuales), en otros paises, como en Nigeria, como en los Estados
Unidos, incluso dentro de la Unidon Europea, se estan impulsando iniciativas legislativas que van hacia atras como los
cangrejos. Por lo tanto, teniamos que reaccionar.

En un pais en cuyo Cddigo Penal, capitulo 42, seccion 214, se penaliza con 14 afios de prision el mero hecho de tener
relaciones sexuales entre personas del mismo sexo, adultas, ahora el Ministerio de Justicia nigeriano pretende ir un poco
mas alld y penar incluso con 5 afios de prision a quienes, siendo del mismo sexo, decidan casarse asi como a quienes les
casan.

Al parecer, no basta con las reiteradas peticiones de la Comision de Derechos Humanos de las Naciones Unidas de que los
Estados eliminen toda ley discriminatoria para la poblacion LGBT ni tampoco con la evidencia de que las personas LGBT
son personas de pleno derecho, como las personas heterosexuales. Por lo tanto, creo que esta Camara tenia que reaccionar
ante un tema tan flagrante, y asi lo ha hecho, y lo celebramos.

4245

Marios Matsakis (ALDE). — Mr President, Nigeria is a huge African country which, since the end of military dictatorship
in 1999, has been struggling to accomplish modern-day democratic reforms. The forthcoming elections have once again
brought issues relating to respect for human rights to the forefront of political debate. In this respect, the Africa Director of
Human Rights Watch has very pertinently commented: ‘Nigeria needs leaders who will tackle the country’s appalling
human rights problems.” The issue of freedom of sexual orientation and the decriminalisation of homosexuality, albeit a
sensitive one, is regarded by the developed world as important in relation to an individual’s freedom, as long as it does not
infringe on other people’s freedoms.

We call upon the Nigerian authorities, and in particular the Nigerian parliamentarians and senators, to bear this in mind
when considering a relevant bill presently before them. This motion for a resolution should in no way be taken to mean
that the homosexuality issue is regarded by the European Parliament as taking precedence over other areas of concern,
such as Nigeria’s corruption epidemic or the abominable state of affairs with respect to the abusive behaviour by
government security forces. Nigeria needs to remedy these areas quickly too.

4-246

Neelie Kroes, Member of the Commission. — Mr President, the European Commission has been following the evolution of
the Same-Sex Marriage (Prohibition) Act submitted early last year to the Nigerian Federal Executive Council. The
Commission shares the deep concern already expressed by international organisations, including the UN, through the
Secretary-General’s special representative on human rights defenders, concerning the heightened level of discrimination,
violation of individual rights and restriction of the right of free association that this bill would introduce, if approved.

The Commission equally shares the analysis by Nigerian and international human rights associations concerning the
potential repercussions on persons engaging, or being suspected of engaging, in same-sex relationships. The same is true
for human rights defenders advocating against the negative human rights implications of this homophobic bill. The bill
would put them at greater risk of arbitrary arrest, detention, torture and ill-treatment. It would also restrict and silence the
action of local human rights organisations. The bill reinforces the excessively severe provisions already in place. Nigeria’s
criminal code punishes consensual homosexual conduct with up to 14 years’ imprisonment, while the shariah penal code
adopted in 11 states in northern Nigeria lays down the death penalty for /ivat [‘sodomy’].

The bill would also infringe a number of international human rights laws and treaties that Nigeria ceded to and ratified,
possibly its own Constitution and key articles of the Cotonou Agreement. In view of the above and of the conclusions on
EU relations with Nigeria adopted by the General Affairs and External Relations Council in 2003, the Commission would
like to confirm its readiness to contribute to the implementation of the resolution this House is about to adopt. The
Commission is prepared to actively participate, along with the Member States, in the political dialogue foreseen under
Article 8 of the Cotonou Agreement. This political dialogue will fully address the specific issue concerning the Same-Sex
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Marriage Bill as well as the essential elements regarding human rights, democratic principles, the rule of law and good
governance listed in Article 9 of the Cotonou Agreement.

Finally, the Commission encourages the European Parliament to follow up last year’s visit by its former President, Mr
Josep Borrell Fontelles, to the Nigerian Parliament, with a view to establishing a regular dialogue between the two
parliaments.

4247
Le Président. — Le débat est clos.

Le vote aura lieu a la fin des débats, c'est-a-dire dans un instant.
4248
12 - Heure des votes

4-249
Le Président. — L'ordre du jour appelle I'Heure des votes.

(Pour les résultats des votes et autres détails les concernant: voir procés-verbal)

4-250

12.1 - Guatemala (vote)

4-251
- Avant le vote sur les consideérants B et C

4-252

Marios Matsakis (ALDE). — Mr President, a couple of small but important wording errors have managed to creep into the
resolution. I propose to correct them as follows: in recital B, to replace the word ‘authors’ with the word ‘perpetrators’,
and in recital C, to replace the words ‘intellectual authors’ with the word ‘instigators’.

4-253

Le Président. — Y a-t-il des oppositions a la prise en compte de ces amendements oraux?

(Les amendements oraux sont retenus)

4-254

12.2 - Cambodge (vote)

4-255

12.3 - Nigeria (vote)

4-256

12.4 - Attaque contre Galina Kozlova, membre du conseil d'administration de 1'organisation
Mari Uchem et rédactrice en chef du magazine littéraire OntSoko (vote)

4-257
Le Président. — L'Heure des votes est close.

4-258

13 - Explications de vote

4-259
Le Président. — Nous passons a présent aux explications de vote.

- Attaque contre Galina Kozlova, membre du conseil d'administration de 1'organisation Mari Uchem et rédactrice
en chef du magazine littéraire Ont$oko (B6-0081/2007)

4260
Laima Liucija Andrikiené (PPE-DE). — Mr President, when I spoke during the discussion on the Galina Kozlova case, I
expressed my gratitude to our colleagues from the PPE-DE Group Mr Kelam, Mr Landsbergis and Mr Tannock for
initiating that resolution. I was informed later that the original initiative came from our Estonian colleague Mr Savi from
the ALDE Group. I should therefore like to express my respect and gratitude to him.

4-261
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Marcin Libicki (UEN). — Glosowalem w sprawie Nigerii za rezolucja EPP, nie uwazam jej za dobra, ale uwazam, ze
byloby znacznie wigksza kompromitacja dla tej Izby, gdyby zostala przyjeta wspodlna rezolucja, ktoéra zostata
zaproponowana przez lewa strong. Takze uwazam, ze rezolucja EPP jest lepszym wyjs$ciem.

4-262
Le Président. — Je vous rappelle qu'il n'y a pas d'explications de vote concernant les urgences.

4-263
Zbigniew Zaleski (PPE-DE). — Monsieur le Président, j'aimerais seulement ajouter un mot a ce que mon collégue Libicki
a dit: la proposition du PPE n'est pas le résultat d'un compromis.

4-264

Le Président. — Nous en avons a présent définitivement terminé avec les explications de vote.

Avant de lever la séance, j'ai encore quelques communications a vous faire.

4-265

Marios Matsakis (ALDE). — Mr President, as you have to read six pages of names, in order to save time and to save you
from the embarrassment of having to pronounce very strange names, can we take those names as having been read, rather
than you actually reading them?

4-266
Le Président. — C'est trés aimable a vous, cher collégue, de vouloir m'éviter ce fastidieux travail, malheureusement notre
réglement est formel: je dois vous lire la liste compléte des noms.

4-267

14 - Corrections et intentions de vote: voir proces-verbal

4-268

15 - Décisions concernant certains documents: voir procés-verbal.

4-269

16 - Composition des commissions et des délégations: voir proces-verbal

4270
- Au terme de la communication sur la composition des commissions et délégations

4-271

Marios Matsakis (ALDE). — Mr President, [ would like to request a roll-call vote.

4272
Le Président. — C'est votre droit le plus absolu mais il fallait déposer une demande dans les délais, je ne peux donc pas y
donner suite.

4-273

17 - Communication de positions communes du Conseil: voir proces-verbal

4-274

18 - Transmission de textes adoptés au cours de la présente séance: voir proceés-verbal

4-275

19 - Calendrier des prochaines séances: voir procés-verbal

4-276

20 - Interruption de la session

4277
Le Président. — Nous avons épuisé notre ordre du jour et je déclare interrompue la session du Parlement européen.

(La séance est levée a 17 h 05)

f.Patrz protokot.
" Patrz protokot.
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